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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Geréat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefuhrt werden.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschlieen, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, Gerate im Wasser mit einer Spannung
>12 V AC oder >30 V DC vom Stromnetz trennen.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

¢ Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.

Sicherheitshinweise

VorschriftsmaBige elektrische Installation

o Elektrische Installationen miissen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr ibertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzuflihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschléagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

« Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

« Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schitzen.
e Gerat nur an einer vorschriftsmafig installierten Steckdose anschlielen.



Sicherer Betrieb

o Die Laufeinheit im Geréat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte
Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 0,2 m Abstand zwischen Implantat und Magnet einhalten.

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.
e Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand dariber fallen kann.
¢ Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchflihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

o Nur Original-Ersatzteile und —Zubehor fiir das Gerat verwenden.

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerét vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat durfen nur gemaR der vorliegenden Anleitung durchgefihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Warnhinweise
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine moglicherweise gefahrliche Situation.
e Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

A VORSICHT

e Bezeichnet eine moglicherweise gefahrliche Situation.
« Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die Folge sein.

m HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Weitere Hinweise
[JA  Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.



BestimmungsgemaRe Verwendung

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, "Gerat" genannt, darf ausschliellich wie folgt ver-
wendet werden:

e Zum Pumpen von normalem Teichwasser fir Filter, Wasserfall und Bachlaufanlagen.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

e Betrieb unter Einhaltung der zuldssigen Wasserwerte. (— Wasserwerte)

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

¢ Nicht in Schwimmteichen verwenden.

* Niemals andere Flussigkeiten als Wasser férdern.

* Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

o Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
¢ Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieRen.

Aufstellen und AnschlieBen
JA

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch gefahrliche elektrische Spannung beim Betrieb des Gerats in einem
Schwimmteich.

e Gerat niemals in einem Schwimmteich betreiben.

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch gefahrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Gerate abschalten.
o Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

Aquamax Eco Classic 2500

Montage

Das Gerat muss generell unterhalb des Wasserspiegels positioniert sein.

o Das Gerat waagerecht und standsicher auf festem Untergrund aufstellen.

Gerat im Teich betreiben

B

Die Pumpe liegt im Teich. Das Ruiicklaufsystem, z. B. ein Teichfilter, ist am Pumpenausgang angeschlossen.

So gehen Sie vor:

oc

1. Die Stufenschlauchtiille auf den Ausgang schrauben.

2. Falls erforderlich, Stufenschlauchtiille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kiirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.

3. Schlauchschelle Gber den Schlauch schieben, Schlauch auf die Schlauchtiille stecken und mit Schlauchschelle si-
chern.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Montage

Das Gerat kann getaucht oder trocken aufgestellt werden.

Das Gerat muss generell unterhalb des Wasserspiegels positioniert sein.

o Das Gerat waagerecht und standsicher auf festem Untergrund aufstellen.



Gerat im Teich betreiben

OB

Die Pumpe liegt im Teich. Das Riicklaufsystem, z. B. ein Teichfilter, ist am Pumpenausgang angeschlossen.
So gehen Sie vor:

D

1. Die Stufenschlauchtiille mit Uberwurfmutter und Dichtung auf den Ausgang schrauben.

2. Falls erforderlich, Stufenschlauchtille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kiirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
— Vor dem Festziehen der Uberwurfmutter die Stufenschlauchtiille ausrichten.

3. Schlauchschelle Giber den Schlauch schieben, Schlauch auf die Schlauchtiille stecken und mit Schlauchschelle si-
chern.

Gerit trocken aufstellen
OE
Stellen Sie das Gerat so auf, dass es nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist (max. 40 °C).
So gehen Sie vor:
OF
1. Die Schrauben entfernen.
— Die Schrauben dienen als Transportsicherung und sind fiir den Betrieb nicht erforderlich.
2. Den Rasthaken betatigen und die Filteroberschale aufklappen.
3. Die Pumpe herausnehmen.
4. Die Stufenschlauchttille mit Dichtung auf den Eingang schrauben.
5. Falls erforderlich, Stufenschlauchtiille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kiirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
6. Schlauchschelle Giber den Schlauch schieben, Schlauch auf die Schlauchttille stecken und mit Schlauchschelle si-
chern.
— Vor dem Festziehen der Uberwurfmutter die Stufenschlauchtiille ausrichten.
. Die Stufenschlauchtiille mit Uberwurfmutter und Dichtung auf den Ausgang schrauben.
8. Falls erforderlich, Stufenschlauchtiille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kiirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
— Vor dem Festziehen der Uberwurfmutter die Stufenschlauchtiille ausrichten.
9. Schlauchschelle iber den Schlauch schieben, Schlauch auf die Schlauchtllle stecken und mit Schlauchschelle si-
chern.

~

Inbetriebnahme

El HINWEIS

Empfindliche elektrische Bauteile. Ein falscher Anschluss zerstért das Geréat.
e Gerat nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlielen.
So stellen Sie die Stromversorgung her:
Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerat schaltet sich sofort ein.
Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
Die Pumpe volizieht bei Inbetriebnahme automatisch einen vorprogrammierten, ca. zweiminitigen Selbsttest (Environ-
mental Function Control (EFC)). Die Pumpe erkennt, ob sie sich im Trockenlauf / Blockierung oder im getauchten
Zustand befindet. Im Falle von Trockenlauf / bei Blockierung schaltet die Pumpe automatisch nach ca. 90 Sekunden

aus. Im Stérfall unterbrechen Sie die Stromzufuhr und ,fluten Sie die Pumpe*“ bzw. entfernen Sie das Hindernis. Da-
nach kénnen Sie das Gerat wieder in Betrieb nehmen.



Stérungsbeseitigung

Storung
Die Pumpe lauft nicht an

Pumpe fordert nicht

Férdermenge ungentigend

Pumpe schaltet nach kurzer Laufzeit ab

Reinigung und Wartung

& WARNUNG

Ursache
Netzspannung fehlt

Filtergehduse verstopft
Starke Wasserverschmutzung

Laufeinheit ist blockiert

Filtergehduse verstopft
Zu hohe Verluste in den Zuleitungen

Starke Wasserverschmutzung

Wassertemperatur zu hoch

Laufeinheit ist blockiert

Pumpe ist trocken gelaufen

Abhilfe

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

Gerat reinigen

E HINWEIS

Netzspannung Uberpriifen
Zuleitungen kontrollieren

Filterschalen reinigen

Pumpe reinigen. Nach Abkiihlen des Mo-
tors schaltet sich die Pumpe automatisch
wieder ein.

Netzstecker ziehen und Hindernis entfer-
nen. AnschlieBend Pumpe wieder ein-
schalten.

Filterschalen reinigen

GroReren Schlauchdurchmesser wahlen
Stufenschlauchtiille auf Schlauchdurch-
messer anpassen

Schlauchlénge auf nétiges Minimum redu-
zieren

Unnétige Verbindungsteile vermeiden

Pumpe reinigen. Nach Abkiihlen des Mo-
tors schaltet sich die Pumpe automatisch
wieder ein.

Maximale Wassertemperatur von +35 °C
einhalten. Nach Abkiihlen des Motors
schaltet sich die Pumpe automatisch wie-
der ein.

Netzstecker ziehen und Hindernis entfer-
nen. AnschlieBend Pumpe wieder ein-
schalten.

Pumpe fluten. Bei Betrieb im Teich das
Gerat vollstandig untertauchen.

Empfehlung zur Reinigung:
e Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jahrlich, reinigen.

¢ Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden, da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Gerats beeintrachtigen kdnnen.

 Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

e Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspulen.

Aquamax Eco Classic 2500
e Bei nachlassender Leistung das Filtergehause mit einer weichen Birste unter flieRendem Wasser reinigen.
Pumpe reinigen
So gehen Sie vor:
G
1. Die Stufenschlauchttille abschrauben.
2. Die Schrauben entfernen.
— Die Schrauben dienen als Transportsicherung und sind fiir den Betrieb nicht erforderlich.
3. Den Rasthaken betatigen und die Filteroberschale aufklappen.
4. Die Pumpe herausnehmen.



5. Das Pumpengehause abdrehen und Laufeinheit herausziehen.
— Alle Teile unter flieBendem Wasser und mit einer weichen Biirste reinigen, beschadigte Teile ersetzen.
6. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
— Die Leitung der Pumpe so in die Kabel6ffnung der Filterunterschale legen, dass die Leitung beim SchlieRen des
Filtergehauses nicht gequetscht wird.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
e Bei nachlassender Leistung das Filtergehause mit einer weichen Blrste unter flieRendem Wasser reinigen.
Pumpe reinigen
So gehen Sie vor:
OH
1. Die Stufenschlauchttille abschrauben.
2. Die Schrauben entfernen.
— Die Schrauben dienen als Transportsicherung und sind fiir den Betrieb nicht erforderlich.
. Den Rasthaken betatigen und die Filteroberschale aufklappen.
. Die Pumpe herausnehmen.
. Die Schrauben entfernen.
. Das Pumpengehéause mit Haltering, Dichtung und Laufeinheit abnehmen.
— Alle Teile unter flieBendem Wasser und mit einer weichen Blrste reinigen, beschadigte Teile ersetzen.
. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

— Die Leitung der Pumpe so in die Kabeldffnung der Filterunterschale legen, dass die Leitung beim Schliefen des
Filtergehauses nicht gequetscht wird.

[©20N¢) BE N éV]
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VerschleiBteile
e Laufeinheit

Ersatzteile
Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerat sicher und ar- E
beitet weiterhin zuverlassig. 5

Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile finden Sie auf unse-
rer Internetseite.

E Yy

www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist nicht frostsicher und muss bei zu erwartendem Frost deinstalliert und eingelagert werden.
So lagern Sie das Gerat richtig:

e Gerat grundlich reinigen, auf Beschadigungen priifen, beschadigte Teile ersetzen.

e Pumpe getaucht und frostfrei lagern.

o Offene Steckverbindungen vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schitzen.

Reparatur
Ein beschadigtes Gerat kann nicht repariert werden und darf nicht weiter betrieben werden. Entsorgen Sie das Gerat
fachgerecht.

Entsorgung

— HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmlill entsorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und Uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.
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Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

¢ Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, always disconnect all units in the water that have a
voltage of >12 V AC or >30 V DC from the power supply.

e Only operate the unit if no persons are in the water.
¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

Safety information

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the

recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

For your own safety, please consult a qualified electrician.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
Protect the plug connection from moisture.

Only connect the unit to a correctly fitted socket.

1"



Safe operation

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 0.2 m away from implanted
devices.

o Never carry or pull the unit by the electrical cable.
* Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.
o Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

Warnings
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

o Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

A CAUTION

o Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to slight or minor injuries.

m NOTE

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Additional information
[JA Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.
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Intended use

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, referred to as "unit", may only be used as specified
in the following:

e For pumping normal pond water for filters, waterfalls and water courses.

e Operate in accordance with instructions.

o Operation under observance of the permissible water quality. (— Water quality)

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

e Never use the unit to convey fluids other than water.

¢ Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
* Do not connect to the domestic water supply.

Installation and connection
JA

A WARNING

Death or serious injuries from hazardous electrical voltage due to operation of this unit in a swimming pond.
* Never operate this unit in a swimming pond.

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
* [solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

Aquamax Eco Classic 2500

Installation

Always place the unit below water level.

Place the unit horizontally on the ground ensuring its stable position.

Operating the unit in the pond

OB

The pump is in the pond. The return system, e.g. a pond filter, is connected to the pump outlet.
How to proceed:

oc

1. Screw the stepped hose adapter to the outlet.

2. Shorten the stepped hose adapter to the diameter of the hose used if necessary.
— This reduces pressure losses.

3. Slip the hose clip over the hose, fit the hose onto the hose connector and secure with the hose clip.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
Installation

The unit can be placed submerged or dry.

Always place the unit below water level.

Place the unit horizontally on the ground ensuring its stable position.

13



EN -

Operating the unit in the pond
OB

The pump is in the pond. The return system, e.g. a pond filter, is connected to the pump outlet.
How to proceed:
0D
1. Screw the stepped hose adapter including union nut and sealing ring to the outlet.
2. Shorten the stepped hose adapter to the diameter of the hose used if necessary.
— This reduces pressure losses.
— Align the stepped hose adapter prior to tightening the union nut.
3. Slip the hose clip over the hose, fit the hose onto the hose connector and secure with the hose clip.

Install the unit at a dry place

OE

Install the unit so that it is not exposed to direct sun radiation (max. 40 °C).
How to proceed:

OF
1. Remove screws.
— The screws are used as transport protection and not required for operation.
2. Actuate the engagement hook and fold up the strainer top casing.
3. Remove pump.
4. Screw the stepped hose adapter including sealing ring onto the inlet.
5. Shorten the stepped hose adapter to the diameter of the hose used if necessary.
— This reduces pressure losses.
6. Slip the hose clip over the hose, fit the hose onto the hose connector and secure with the hose clip.
— Align the stepped hose adapter prior to tightening the union nut.
7. Screw the stepped hose adapter including union nut and sealing ring to the outlet.
8. Shorten the stepped hose adapter to the diameter of the hose used if necessary.
— This reduces pressure losses.
— Align the stepped hose adapter prior to tightening the union nut.
9. Slip the hose clip over the hose, fit the hose onto the hose connector and secure with the hose clip.

Commissioning/start-up

[5] vore

Sensitive electrical components. Incorrect connection will destroy the unit.
e Do not connect the unit to a dimmable power supply.
This is how to connect the power supply:
Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
When started up, the pump automatically performs a pre-programmed self-test of approx. two minutes length (Envi-
ronmental Function Control (EFC)). The pump detects if it is running dry / blocked or submerged. The pump

switches off automatically after approx. 90 seconds if it runs dry (is blocked). In the event of a malfunction, disconnect
the power supply and flood the pump or remove the obstacle. Following this, the unit can be restarted.

14



Remedy of faults

Malfunction Cause Remedy
Pump does not start No mains voltage — Check mains voltage
— Check supply lines
Pump does not deliver Filter housing clogged — Clean strainer casings
Excessively soiled water — Clean pump. The pump automatically
switches on again once the motor has
cooled down.
Impeller unit blocked — Disconnect the power supply and remove
obstacle. Then switch the pump on again.
Insufficient delivered quantity Filter housing clogged — Clean strainer casings
Excessive loss in the supply lines — Select larger hose diameter
— Adapt stepped hose adapter to hose diam-
eter
— Reduce hose length to reduce frictional
loss

— Avoid unnecessary connection elements

Pump switches off after a short running period Excessively soiled water Clean pump. The pump automatically

switches on again once the motor has
cooled down.

Water temperature too high — Note maximum water temperature of +
35°C. The pump automatically switches on
again once the motor has cooled down.

Impeller unit blocked — Disconnect the power supply and remove
obstacle. Then switch the pump on again.

Pump has run dry — Flood pump. Fully submerge the unit when
operated in the pond.

Maintenance and cleaning

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
* [solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

Cleaning the unit

(5] vore

Recommendation regarding cleaning:
o Clean the unit as required but at least twice a year.
e Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or impair the function
of the unit.
¢ Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.
o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

Aquamax Eco Classic 2500
¢ In the event of the filter housing capacity reducing, clean the unit under running water using a brush.

Clean pump
How to proceed:
mie]
1. Screw off the stepped hose adapter.
2. Remove screws.
— The screws are used as transport protection and not required for operation.
. Actuate the engagement hook and fold up the strainer top casing.
. Remove pump.
5. Unscrew the pump housing and pull out the impeller unit.
— Clean all components under running water using a soft brush, replace damage parts.
6. Reassemble the unit in the reverse order.
— Place the pump cable into the cable opening of the bottom strainer casing such that the cable will not be crushed
when closing the filter housing.

» W
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Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
o In the event of the filter housing capacity reducing, clean the unit under running water using a brush.

Clean pump
How to proceed:
OH
1. Screw off the stepped hose adapter.
2. Remove screws.
— The screws are used as transport protection and not required for operation.
. Actuate the engagement hook and fold up the strainer top casing.
. Remove pump.
. Remove screws.
. Remove the pump housing including its holding ring, sealing and impeller unit.
— Clean all components under running water using a soft brush, replace damage parts.
. Reassemble the unit in the reverse order.
— Place the pump cable into the cable opening of the bottom strainer casing such that the cable will not be crushed
when closing the filter housing.

o O~ Ww

~

Wear parts

o Impeller unit

Spare parts
The use of original parts from OASE ensures continued lE
safe and reliable operation of the unit.

Please visit our website for spare parts drawings and spare
parts.

EL
C o BTk "

www.oase-livingwater.com/spareparts

Storage/overwintering

The unit is not frost-proof and has to be removed and put into storage if minus temperatures are expected.
How to correctly store the unit:

e Thoroughly clean the unit, check it for damage and replace any damaged parts.

e Store the pump submerged and in a frost-free environment.

e Protect open plug connections from moisture and dirt.

Repair

A damaged unit cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of the unit in accordance with the regu-
lations.

Disposal
== NOTE
Do not dispose of this unit with domestic waste.

* Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.
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Traduction de la notice d'emploi originale

/NAVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

e Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

e Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de l'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'empiloi.

e La mort ou des blessures graves par choc électrique sont possibles
I Avant de mettre les mains dans I'eau, débranchez les appareils
dans l'eau d'une tension >12V CA ou >30V CC.

e Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

e Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommageés.

¢ Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplace.
Mettre I'appareil au rebut.

Consignes de sécurité

Installation électrique correspondant aux prescriptions

e Les installations électriques doivent répondre aux reglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

o Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problemes, priere de vous adresser a un technicien électricien.
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Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée de maniére réglementaire.

Exploitation sécurisée

L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 0,2 m
entre I'implant et I'aimant.

Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

Exécuter des travaux sur l'appareil uniguement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

N'utiliser que des pieces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec l'acquisition du produit, AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Avertissements
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de légeres blessures et futiles.

El REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Autres remarques

O

N
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Utilisation conforme a la finalité

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclu-
sivement comme suit :

e Pour le pompage d'eau normale d'étang pour filtres, cascades et cours d'eau.

o Exploitation dans le respect des données techniques.

o Exploitation dans le respect des valeurs d'eau admissibles. (— valeurs de I'eau)
Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

¢ Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

¢ Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau.

¢ Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

« Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

e A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.

Mise en place et raccordement
A

A AVERTISSEMENT

Risque mortel ou de blessures graves du fait de la tension électrique dangereuse de I'appareil s'il est utilisé
dans un étang de baignade.

* Ne pas utiliser I'appareil dans un étang de baignade.

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

o Toujours couper I'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

o Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

Aquamax Eco Classic 2500

Montage

D'une maniére générale, I'appareil doit se trouver sous le niveau de I'eau.

Placer I'appareil a I'horizontale et de maniére a ce qu'il soit stable sur une surface d'appui solide.

Exploiter I’'appareil dans le bassin/I'étang
B
La pompe est dans le bassin/I'étang. Le systeme de recirculation, p. ex. un filtre de bassin, est raccordé a la sortie de
la pompe.
Voici comment procéder :
oc
1. Visser I'embout a étages sur la sortie.
2. Si nécessaire raccourcir le manchon au diametre de la conduite souple utilisée.
— On réduit de cette maniere les pertes de charge.
3. Glisser le collier de serrage sur le tuyau, enfiler le tuyau sur le raccord de tuyau et le fixer avec le collier de serrage.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Montage

La mise en place de I'appareil peut étre en immersion soit hors au sec.

D'une maniére générale, I'appareil doit se trouver sous le niveau de I'eau.

Placer I'appareil a I'hnorizontale et de maniére a ce qu'il soit stable sur une surface d'appui solide.
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Exploiter I'appareil dans le bassin/I'étang
OB
La pompe est dans le bassin/I'étang. Le systéme de recirculation, p. ex. un filtre de bassin, est raccordé a la sortie de
la pompe.
Voici comment procéder :
0D
1. Visser I'embout a étages, avec écrou-raccord et joint, sur la sortie.
2. Si nécessaire raccourcir le manchon au diametre de la conduite souple utilisée.
— On réduit de cette maniére les pertes de charge.
— Avant de serrer I'écrou-raccord a fond, aligner I'embout a étages.
3. Glisser le collier de serrage sur le tuyau, enfiler le tuyau sur le raccord de tuyau et le fixer avec le collier de serrage.

Mise en place de I'appareil au sec
OE

Placer I'appareil de telle sorte qu'il ne soit pas exposé directement au rayonnement solaire (max. 40 °C).
Voici comment procéder :
OF
1. Enlever les vis.
— Les vis servent de sécurité de transport et ne sont pas requises pour le fonctionnement.
2. Actionner le crochet et rabattre la coque supérieure du filtre pour I'ouvrir.
3. Enlever la pompe.
4. Visser 'embout a étages, joint compris, sur I'entrée.
5. Si nécessaire raccourcir le manchon au diamétre de la conduite souple utilisée.
— On réduit de cette maniére les pertes de charge.
6. Glisser le collier de serrage sur le tuyau, enfiler le tuyau sur le raccord de tuyau et le fixer avec le collier de serrage.
— Avant de serrer I'écrou-raccord a fond, aligner I'embout a étages.
7. Visser 'embout a étages, avec écrou-raccord et joint, sur la sortie.
8. Si nécessaire raccourcir le manchon au diameétre de la conduite souple utilisée.
— On réduit de cette maniére les pertes de charge.
— Avant de serrer I'écrou-raccord a fond, aligner I'embout a étages.
9. Glisser le collier de serrage sur le tuyau, enfiler le tuyau sur le raccord de tuyau et le fixer avec le collier de serrage.

Mise en service

m REMARQUE

Composants électriques fragiles. Un mauvais raccordement peut détruire I'appareil.
« Ne pas raccorder I'appareil a une alimentation en courant avec variateur.
Méthode pour établir I'alimentation en courant :
Allumer : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.
Eteindre : Débrancher I'appareil de la tension secteur.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
A sa mise en service, la pompe effectue automatiquement un auto-controle préprogrammé d’une durée d’environ 2
minutes (Environmental Function Control (EFC)). La pompe passe reconnait si elle se trouve en marche a sec/ a
I'état bloqué ou immergé. En cas de marche a sec / de blocage, la pompe se met automatiquement hors circuit apres

env. 90 secondes. Lors d’'un dérangement, couper l'alimentation électrique, "immerger la pompe" ou bien retirer I'obs-
tacle. Vous pouvez ensuite remettre I'appareil en service.
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Dépannage

Dérangement Cause Reméde
La pompe ne démarre pas La tension du réseau manque — Vérifier la tension de réseau électrique
— Contrdler les conduites d'amenée
La pompe ne refoule pas Carter du filtre bouché — Nettoyer les enveloppes filtrantes
La pollution de I'eau est excessive — Nettoyer la pompe Aprés le refroidisse-

ment du moteur la pompe se remet auto-
matiquement en service.
L'unité de fonctionnement est bloquée — Débrancher la fiche de secteur et enlever
I'obstacle. Remettre ensuite la pompe en
circuit.
Nettoyer les enveloppes filtrantes
Il'y a des pertes trop importantes dans les con- — Sélectionner un diamétre de tuyau plus
duites d'amenée grand
— Adapter I'embout a étages au diametre du
tuyau
— Réduire la longueur du tuyau au minimum
requis
— Eviter les piéces de raccordement inutiles

Débit de la pompe insuffisant Carter du filtre bouché

La pompe s'arréte aprés une courte période de = La pollution de I'eau est excessive — Nettoyer la pompe Aprés le refroidisse-
marche ment du moteur la pompe se remet auto-
matiquement en service.

Température d'eau excessive — Maintenir la température maximale de
I'eau de + 35 °C. Aprés le refroidissement
du moteur la pompe se remet automati-
quement en service.

L'unité de fonctionnement est bloquée Débrancher la fiche de secteur et enlever
I'obstacle. Remettre ensuite la pompe en

circuit.

La pompe a marché a sec — Immerger la pompe, Pour le fonctionne-
ment dans le bassin/I'étang, immerger
complétement I'appareil.

Nettoyage et entretien

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

Nettoyage de I'appareil

REMARQUE

Recommandations de nettoyage :

o Nettoyer |'appareil lorsque nécessaire, mais au moins 2 fois par an.

o N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appareil.

o Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

o Aprés le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.

Aquamax Eco Classic 2500

e Lorsque la performance se réduit, nettoyer le carter de filtre a I'aide d'une brosse douce en le passant sous l'eau
courante.

Nettoyage de la pompe
Voici comment procéder :
oG
1. Dévisser I'embout de tuyau a étages.
2. Enlever les vis.
— Les vis servent de sécurité de transport et ne sont pas requises pour le fonctionnement.
3. Actionner le crochet et rabattre la coque supérieure du filtre pour I'ouvrir.
4. Enlever la pompe.
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5. Dévisser le corps de pompe et sortir I'unité de fonctionnement.
— Nettoyer toutes les piéces sous I'eau courante avec une brosse douce, les vérifier et, éventuellement, remplacer
les piéces endommagées.
6. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.
— Poser la conduite de la pompe dans I'ouverture a cable de la coque inférieure de sorte qu'elle a ne pas pouvoir
I'écraser lors de la fermeture du carter de filtre.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

e Lorsque la performance se réduit, nettoyer le carter de filtre a I'aide d'une brosse douce en le passant sous I'eau
courante.

Nettoyage de la pompe
Voici comment procéder :
OH
1. Dévisser I'embout de tuyau a étages.
2. Enlever les vis.

— Les vis servent de sécurité de transport et ne sont pas requises pour le fonctionnement.
. Actionner le crochet et rabattre la coque supérieure du filtre pour I'ouvrir.
. Enlever la pompe.
. Enlever les vis.
. Enlever le corps de pompe, anneau de maintien, joint et unité de fonctionnement compris.

— Nettoyer toutes les piéces sous I'eau courante avec une brosse douce, les vérifier et, éventuellement, remplacer

les piéces endommagées.
7. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.
— Poser la conduite de la pompe dans I'ouverture a cable de la coque inférieure de sorte qu'elle a ne pas pouvoir
I'écraser lors de la fermeture du carter de filtre.

[©20N¢) BE N ¢V}

Piéces d'usure
o Unité de fonctionnement

Piéces de rechange

L'appareil continue de fonctionner de maniere fiable et sé-
curisée avec des piéces originales d'OASE.

Vous trouverez nos piéces de rechange et leurs schémas
sur notre site internet.

Stockage / entreposage pour I'hiver
L'appareil n'est pas résistant au gel et doit absolument étre désinstallé et entreposé lorsque du gel est prévu.
Ci-apres, la méthode optimale pour entreposer l'appareil :

o Nettoyer méticuleusement I'appareil, I'inspecter pour déceler toute présence éventuelle de dommages, absolument
remplacer toute piece endommagée.

e Conserver la pompe immergée et a I'abri du gel.
e Protéger les fiches ouvertes contre I'numidité et les salissures.

Réparation
Un carter endommagé ne peut pas étre réparé et ne doit plus étre utilisé. Recycler I'appareil correctement.

Recyclage
— REMARQUE

Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageéres.

e Rendre l'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour
prévu a cet effet.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

/NWAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

e Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voor u in het water grijpt, moet u apparaten met een span-
ning >12 V AC of >30 V DC van het elektriciteitsnet scheiden.

e Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.

Veiligheidsinstructies

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

* Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.
e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.
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Veilig gebruik

o De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvioeden. Minimaal 0,2 meter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.

e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.
e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.
e Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

« Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
* Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

m OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Overige instructies
[J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.

24



Beoogd gebruik

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt
worden gebruikt:

e Voor het verpompen van normaal vijverwater voor filter, waterval en beekloopinstallaties.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

e Gebruik onder naleving van de toegestane waterwaarden. (— waterwaarden)

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

o Niet gebruiken in zwemvijvers.

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

o Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
o Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Plaatsen en aansluiten
JA

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning bij toepassing van het apparaat in een
zwemvijver.

e Apparaat nooit in een zwemvijver toepassen.

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

o De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Aquamax Eco Classic 2500

Montage

Het apparaat moet in principe onder de waterspiegel zijn geplaatst.
Het apparaat waterpas en stevig op een vaste ondergrond plaatsen.

Gebruik het apparaat in de vijver

OB

De pomp ligt in de vijver. Het retoursysteem, bijv. een vijverfilter, is op de pompuitgang aangesloten.
Zo gaat u te werk:

oc
1. Het trapsgewijze slangmondstuk op de uitgang schroeven.
2. Indien nodig, slangpilaar op de diameter van de gebruikte slang inkorten.
— Hierdoor worden drukverliezen verminderd.
3. Schuif de slangklem over de slang, steek de slang op de slangtule en zet deze vast met de slangklem.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
Montage

Het apparaat kan of ondergedompeld of droog geplaatst worden.
Het apparaat moet in principe onder de waterspiegel zijn geplaatst.
Het apparaat waterpas en stevig op een vaste ondergrond plaatsen.
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Gebruik het apparaat in de vijver
OB

De pomp ligt in de vijver. Het retoursysteem, bijv. een vijverfilter, is op de pompuitgang aangesloten.
Zo gaat u te werk:
0D
1. Het trapsgewijze slangmondstuk met wartelmoer en afdichting op de uitgang schroeven.
2. Indien nodig, slangpilaar op de diameter van de gebruikte slang inkorten.
— Hierdoor worden drukverliezen verminderd.
— Breng voor het vastdraaien van de wartelmoer het trapsgewijze slangmondstuk in de juiste stand.
3. Schuif de slangklem over de slang, steek de slang op de slangtule en zet deze vast met de slangklem.

Apparaat droog plaatsen

OE

Plaats het apparaat zodanig dat het niet wordt blootgesteld aan rechtstreeks zonlicht (max. 40 °C).
Zo gaat u te werk:

OF
1. De schroeven verwijderen.
— De schroeven dienen als transportbeveiliging en zijn niet noodzakelijk voor het gebruik.
2. De vergrendeling losmaken en de bovenschaal van de filter omhoog klappen.
3. De pomp eruitnemen.
4. Het trapsgewijze slangmondstuk met afdichting op de inlaat schroeven.
5. Indien nodig, slangpilaar op de diameter van de gebruikte slang inkorten.
— Hierdoor worden drukverliezen verminderd.
6. Schuif de slangklem over de slang, steek de slang op de slangtule en zet deze vast met de slangklem.
— Breng voor het vastdraaien van de wartelmoer het trapsgewijze slangmondstuk in de juiste stand.
7. Het trapsgewijze slangmondstuk met wartelmoer en afdichting op de uitgang schroeven.
8. Indien nodig, slangpilaar op de diameter van de gebruikte slang inkorten.
— Hierdoor worden drukverliezen verminderd.
— Breng voor het vastdraaien van de wartelmoer het trapsgewijze slangmondstuk in de juiste stand.
9. Schuif de slangklem over de slang, steek de slang op de slangtule en zet deze vast met de slangklem.

Inbedrijfstelling

El OPMERKING

Gevoelige elektrische componenten. Als het apparaat verkeerd wordt aangesloten, raakt dit defect.
o Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.
Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:
Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

De pomp voert bij het opstarten automatisch een voorgeprogrammeerde, ca. 2 minuten durende zelftest uit (Environ-
mental Function Control (EFC)). De pomp herkent, of hij droogloopt c.q. geblokkeerd is of dat hij ondergedompeld is.
Bij drooglopen c.q. blokkeren schakelt de pomp automatisch na ca. 90 seconden uit. Bij storingen onderbreekt u eerst
de stroomtoevoer en verwijdert u de belemmering, bijvoorbeeld door de pomp met veel water door te spoelen. Vervol-

gens kunt u het apparaat weer in bedrijf nemen.

26



Storing verhelpen

Storing Oorzaak Remedie
De pomp begint niet te draaien Netspanning ontbreekt — Netspanning controleren
— Toevoerleidingen controleren
De pomp verpompt niet Filterhuis verstopt — Reinig de filterschalen
Water ernstig verontreinigd — Pomp reinigen. Als de motor is afgekoeld,

schakelt de pomp automatisch weer in.
Rotor is geblokkeerd — Stekker uittrekken en belemmering verwij-
deren. Schakel vervolgens de pomp weer
in.
De pompopbrengst is onvoldoende Filterhuis verstopt — Reinig de filterschalen
Te veel verliezen in de toevoerleidingen — Kies een grotere slangdiameter
— Het trapsgewijze slangmondstuk op de
slangdiameter aanpassen
— Slang inkorten tot de benodigde minimum-
lengte
Onnodige verbindingsstukken vermijden

De pomp schakelt na korte tijd uit Water ernstig verontreinigd — Pomp reinigen. Als de motor is afgekoeld,
schakelt de pomp automatisch weer in.

Watertemperatuur te hoog — Maximale watertemperatuur van + 35 °C
aanhouden. Als de motor is afgekoeld,
schakelt de pomp automatisch weer in.

Rotor is geblokkeerd — Stekker uittrekken en belemmering verwij-
deren. Schakel vervolgens de pomp weer
in.

Pomp is drooggelopen — Pomp vol laten lopen. Bij gebruik in de vij-
ver het apparaat volledig onderdompelen.

Reiniging en onderhoud

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

¢ De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Apparaat reinigen

OPMERKING

Aanbeveling voor het reinigen:

e Apparaat naar behoefte, maar minstens 2 maal per jaar reinigen.

o Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.

e Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

¢ Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.

Aquamax Eco Classic 2500
o Bij teruglopende prestaties, het filter met een zachte borstel onder stromend water reinigen.

Pomp reinigen
Zo gaat u te werk:
DG
1. Het trapsgewijze slangmondstuk afschroeven.
2. De schroeven verwijderen.
— De schroeven dienen als transportbeveiliging en zijn niet noodzakelijk voor het gebruik.
. De vergrendeling losmaken en de bovenschaal van de filter omhoog klappen.
. De pomp eruitnemen.
5. De pompbehuizing afdraaien en de rotor eruitnemen.
— Alle delen onder stromend water en met een zachte borstel reinigen, beschadigde delen vervangen.
6. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.
— De kabel van de pomp zodanig in de kabelopening van de onderste filterschaal leggen, dat de kabel bij het slui-
ten van de filter niet bekneld raakt.

Hw
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Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
o Bij teruglopende prestaties, het filter met een zachte borstel onder stromend water reinigen.

Pomp reinigen
Zo gaat u te werk:
OH
1. Het trapsgewijze slangmondstuk afschroeven.
2. De schroeven verwijderen.
— De schroeven dienen als transportbeveiliging en zijn niet noodzakelijk voor het gebruik.
. De vergrendeling losmaken en de bovenschaal van de filter omhoog klappen.
. De pomp eruitnemen.
. De schroeven verwijderen.
. De pompbehuizing met houder, afdichting en rotor uithemen.
— Alle delen onder stromend water en met een zachte borstel reinigen, beschadigde delen vervangen.
. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.
— De kabel van de pomp zodanig in de kabelopening van de onderste filterschaal leggen, dat de kabel bij het slui-
ten van de filter niet bekneld raakt.

[©20N ¢, BF “N ¢V
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Slijtagedelen
e Rotor

Reserveonderdelen

Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat vei- E lE
lig en werkt het weer betrouwbaar.

Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op ?1:-
onze website. ol
L'I a5

www.oase-livingwater.com/onderdelen

Opslag/overwinteren

Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemonteerd en opgeslagen worden.
Zo slaat u het apparaat correct op:

e Apparaat grondig reinigen, op beschadigingen controleren, beschadigde onderdelen vervangen.

e Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan.

e Open connectoren beschermen tegen vocht en vuil.

Reparatie

Een beschadigde behuizing kan niet worden gerepareerd en mag niet verder worden gebruikt. Voer het apparaat vol-
gens de geldende voorschriften af.

Afvoer van het afgedankte apparaat

== OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!

e Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

/N ADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

e Los nifilos no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

¢ El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacién de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

e Son posibles la muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Antes
de tocar el agua, separe de la red de corriente los equipos con una
tension >12 V CA o >30 V CC que se encuentran en el agua.

¢ Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.

e No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
nadas.

e La linea de conexion danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.

Indicaciones de seguridad
Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacioén y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.
e Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.

29



Funcionamiento seguro

e Launidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en marcapasos
o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 0,2 m entre el implante y el iman.

* No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.
e Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.
* No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

o Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atencién a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

e Emplee para el equipo sdélo piezas de recambio y accesorios originales.

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimension del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesién muy grave.

A CUIDADO

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesion ligera.

m INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencion de posibles dafios materiales o me-
dioambientales.

Otras indicaciones
[J A Referencia a una ilustracion, p. €j. ilustracién A.
- Referencia a otro capitulo.
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Uso conforme a lo prescrito

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, denominado "equipo", se puede utilizar sélo de la
forma siguiente:

e Como bomba de agua de estanque normal para filtros, cascadas e instalaciones de riachuelo.
e Operacion observando los datos técnicos.

e Operacioén de acuerdo con los valores del agua recomendados. (— Valores del agua)

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

¢ No emplee en piscinas.

* No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

* No opere nunca sin circulacién de agua.

¢ No emplee el equipo para fines industriales.

* No emplee el equipo en combinacion con productos quimicos, alimentos y sustancias facilimente inflamables o ex-
plosivas.

e No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.

Emplazamiento y conexién
A

A ADVERTENCIA

La muerte o graves lesiones por tension eléctrica peligrosa durante el funcionamiento del equipo en un estan-
que.

* Nunca opere el equipo en un estanque para nadar.

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.

* Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.
¢ Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tension de alimentacion.

Aquamax Eco Classic 2500
Montaje
El equipo siempre debe estar posicionado debajo de la superficie del agua.

El equipo solo se debe colocar en la posiciéon horizontal y sobre un fondo resistente para que siempre tenga buena
estabilidad.

Operacion del equipo en el estanque

OB

La bomba se encuentra en el estanque. El sistema de retorno, por ejemplo un filtro de estanque, esta conectado en la
salida de la bomba.

Proceda de la forma siguiente:

mie

1. Enrosque la boquilla portatubo escalonada en la salida.

2. En caso necesario, acorte la boquilla de manguera escalonada al diametro de la manguera empleada.
— De esta forma se reducen las pérdidas de presion.

3. Desplace la abrazadera de manguera sobre la manguera, coloque la manguera en la boquilla de manguera y ase-
gurela con la abrazadera de manguera.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Montaje

El equipo se puede colocar bajo el agua (sumergido) o fuera del estanque (en seco).
El equipo siempre debe estar posicionado debajo de la superficie del agua.

El equipo so6lo se debe colocar en la posiciéon horizontal y sobre un fondo resistente para que siempre tenga buena
estabilidad.
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Operacion del equipo en el estanque
OB
La bomba se encuentra en el estanque. El sistema de retorno, por ejemplo un filtro de estanque, esta conectado en la
salida de la bomba.
Proceda de la forma siguiente:
0D
1. Enrosque la boquilla portatubo escalonada con la tuerca racor y la junta en la salida.
2. En caso necesario, acorte la boquilla de manguera escalonada al diametro de la manguera empleada.
— De esta forma se reducen las pérdidas de presion.
— Alinee la boquilla portatubo escalonada antes de apretar la tuerca racor.
3. Desplace la abrazadera de manguera sobre la manguera, coloque la manguera en la boquilla de manguera y ase-
gurela con la abrazadera de manguera.

Emplazamiento del equipo en seco

OE

Emplace el equipo de forma que no esté expuesto a la radiacion directa del sol (max. 40 °C).
Proceda de la forma siguiente:
OF
1. Quite los tornillos.
— Los tornillos sirven como proteccion de transporte y no son necesarios para la operacion.
2. Accione el gancho de retencion y abra la cubierta superior del filtro.
3. Saque la bomba.
4. Enrosque la boquilla portatubo escalonada con la junta en la entrada.
5. En caso necesario, acorte la boquilla de manguera escalonada al diametro de la manguera empleada.
— De esta forma se reducen las pérdidas de presion.
6. Desplace la abrazadera de manguera sobre la manguera, coloque la manguera en la boquilla de manguera y ase-
gurela con la abrazadera de manguera.
— Alinee la boquilla portatubo escalonada antes de apretar la tuerca racor.
. Enrosque la boquilla portatubo escalonada con la tuerca racor y la junta en la salida.
8. En caso necesario, acorte la boquilla de manguera escalonada al diametro de la manguera empleada.
— De esta forma se reducen las pérdidas de presion.
— Alinee la boquilla portatubo escalonada antes de apretar la tuerca racor.
9. Desplace la abrazadera de manguera sobre la manguera, coloque la manguera en la boquilla de manguera y ase-
gurela con la abrazadera de manguera.

~

Puesta en marcha

EI INDICACION

Componentes eléctricos sensibles. Una conexion errénea destruye el equipo.

* No conecte el equipo a una alimentacion de corriente con regulacion de voltaje.
De la siguiente forma establece la alimentacion eléctrica:
Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.
Desconexidn: Separe el equipo de la red.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
La bomba realiza automaticamente a la puesta en funcionamiento una autoprueba preprogramada de aprox. 2 minu-
tos (Environmental Function Control (EFC)). La bomba reconoce si marcha en seco, si esta bloqueada o si esta
sumergida. En el caso de una marcha en seco o bloqueo la bomba se desconecta automaticamente después de
aprox. 90 segundos. En caso de fallo se tiene que interrumpir la alimentacién de corriente e “inundar la bomba” o eli-
minar el obstaculo. Después se puede arrancar de nuevo el equipo.
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Eliminacién de fallos

Desperfecto Causa Solucién
La bomba no arranca No hay tension de alimentacion — Compruebe la tension de alimentacion
— Controle las lineas de alimentacion
La bomba no transporta La carcasa del filtro esta obstruida — Limpie las partes de filtro
Agua muy sucia — Limpie la bomba. Después del enfria-

miento del motor la bomba se conecta au-
tomaticamente de nuevo.

La unidad de rodadura esta bloqueada — Saque la clavija de la red y quite el obs-
taculo. Después conecte de nuevo la
bomba.

Caudal insuficiente La carcasa del filtro esta obstruida — Limpie las partes de filtro

Pérdidas excesivas en las lineas de alimenta- — Seleccione un tubo flexible con un didme-

cién tro mayor

— Adapte la boquilla portatubo escalonada al
diametro del tubo flexible

— Reduzca la longitud del tubo flexible al mi-
nimo necesario

— Evite piezas de union innecesarias

La bomba se desconecta después de un corto = Agua muy sucia — Limpie la bomba. Después del enfria-
tiempo de funcionamiento miento del motor la bomba se conecta au-
tomaticamente de nuevo.

Temperatura del agua muy alta — Mantenga la temperatura maxima del
agua de 35 °C. Después del enfriamiento
del motor la bomba se conecta automati-
camente de nuevo.

La unidad de rodadura esta bloqueada Saque la clavija de la red y quite el obs-
taculo. Después conecte de nuevo la

bomba.
La bomba marché en seco.

Inunde la bomba. Sumerja el equipo com-
pletamente cuando se opera en el estan-
que.

Limpieza y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.

o Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

* Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.

Limpieza del equipo

INDICACION

Recomendacion para la limpieza:

e Limpie el equipo segun necesidad, pero como minimo 2 veces al afio.

* No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede dafiar la caja o mermar el
funcionamiento del equipo.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

o Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.

Aquamax Eco Classic 2500
e Limpie la carcasa del filtro bajo agua corriente con un cepillo suave cuando disminuya el rendimiento.
Limpieza de la bomba
Proceda de la forma siguiente:
G
1. Desenrosque la boquilla portatubo escalonada.
2. Quite los tornillos.
— Los tornillos sirven como proteccion de transporte y no son necesarios para la operacion.
3. Accione el gancho de retencién y abra la cubierta superior del filtro.
4. Saque la bomba.

33



5. Desenrosque la carcasa de la bomba y saque la unidad de rodadura.
— Limpie todas las piezas con un cepillo suave bajo agua corriente, sustituya las piezas dafadas.
6. Monte el equipo en secuencia contraria.
— Coloque la linea de la bomba en el orificio del cable de la cubierta inferior del filtro de forma que no se aplaste la
linea cuando se cierra la carcasa del filtro.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

e Limpie la carcasa del filtro bajo agua corriente con un cepillo suave cuando disminuya el rendimiento.
Limpieza de la bomba

Proceda de la forma siguiente:

OH

1. Desenrosque la boquilla portatubo escalonada.

2. Quite los tornillos.
— Los tornillos sirven como proteccién de transporte y no son necesarios para la operacion.

3. Accione el gancho de retencion y abra la cubierta superior del filtro.
4. Saque la bomba.
5. Quite los tornillos.
6. Quite la carcasa de la bomba con el anillo de sujecion, la junta y la unidad de rodadura.
— Limpie todas las piezas con un cepillo suave bajo agua corriente, sustituya las piezas dafadas.
7. Monte el equipo en secuencia contraria.

— Coloqgue la linea de la bomba en el orificio del cable de la cubierta inferior del filtro de forma que no se aplaste la
linea cuando se cierra la carcasa del filtro.

Piezas de desgaste
e Unidad de rodadura

Piezas de recambio

El equipo se mantiene seguro y trabaja de forma fiable con E e
las piezas originales de OASE.

Consulte los dibujos de piezas de recambio y las piezas de
recambio en nuestra pagina web.

www.oase-livingwater.com/piezasderepuesto

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo no esta protegido contra heladas y se tiene que desmontar y almacenar cuando se esperen heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente:

* Limpie minuciosamente el equipo, compruebe si presenta dafios y sustituya las partes dafiadas.

e Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas.

* Proteja las conexiones de enchufe abiertas contra la humedad y la suciedad.

Reparacion

Una caja dafiada no se puede reparar y por lo tanto no se puede seguir utilizando. Deseche adecuadamente el
equipo.

Desecho

== |[NDICACION
Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.
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Tradugao das instrugdes de uso originais

MAaviso

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manuteng¢ao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estao indicadas na etiqueta de identificacdo, sobre
a embalagem ou nestas instrugdes de uso.

e Morte ou graves lesdes por electrocussio! Antes de meter a m&o na
agua, desligue todos os aparelhos com uma tensdo eléctrica
>12V AC ou >30V DC que se encontram na agua.

e Operar o aparelho s6 quando n&o estado pessoas na agua.

¢ O aparelho n&o pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcaca danificada.

¢ O cabo de alimentacao defeituoso ndo pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.

Instrugoes de seguranga

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacéo e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacédo das normas, disposicdes e regulamentos naci-
onais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protec¢éo contra salpicos de agua).

e Proteger a ficha contra a penetragdo de agua.
e Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
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Operagao segura

e A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, passivel de influir em
pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Deve ser observada uma distancia minima de 0,2 m entre o im-
plante e o ima.

o Na&o transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.
* Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagéo e ninguém possa tropegar.
¢ Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

e Fazer s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilizar exclusivamente pecas e acessorios originais para o aparelho.

Explicagdes necessarias as Instrugées de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢ao do produto AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 tomou uma boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢des de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderdo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrucdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugoes

Instrucoes de adverténcia
As instrugdes de adverténcia estdo classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situacéo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar a morte ou lesdes muito graves.

A CUIDADO

o Refere-se a uma situacéo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos nédo graves.

m NOTA

Informagdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecolégicos.

Outras instrugdes
[JA Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
- Nota remissiva a outro capitulo
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Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, doravante designado aparelho”, sé pode ser utili-
zado conforme descrito abaixo:

e Para bombear e transportar agua de tanques de jardim para filtros, cascatas de agua e ribeiros.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

e Operagao com observagao dos valores recomendados para a agua. (— valores de agua)

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o Nao utilizar em piscinas.

e Nunca bombear outros liquidos que néo a agua.

* Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

e N3ao serve para utilizagdes industriais.

¢ Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
¢ N3o ligar ao abastecimento de agua potavel.

Posicionar e conectar
JA

A AVISO

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa quando o aparelho é operado numa piscina.
e O aparelho nunca pode ser operado numa piscina.

N aviso

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosal

e Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagéo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

¢ Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagdo eléctrica.

Aquamax Eco Classic 2500

Montagem

O aparelho deve encontrar-se posicionado sempre debaixo do nivel de agua.
Colocar o aparelho em posi¢do horizontal e segura, em cima de fundo resistente.

Operar o aparelho no tanque/lago de jardim

OB

A bomba encontra-se no tanque/lago. O sistema de retorno, por exemplo um filtro, esta ligado a saida da bomba.
Proceder conforme descrito abaixo:

oc

1. Ligar o bocal escalonado com a saida.

2. Se necessario, reduzir o comprimento do bocal escalonado ao diametro da mangueira utilizada.
— Isto diminui perdas de pressao.

3. Enfiar a abragadeira na mangueira, ligar esta ao bocal e fixar a mangueira com a abragadeira.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Montagem

O aparelho pode operar em agua (mergulhado) ou fora do tanque (seco).

O aparelho deve encontrar-se posicionado sempre debaixo do nivel de agua.
Colocar o aparelho em posigéo horizontal e segura, em cima de fundo resistente.

37



Operar o aparelho no tanque/lago de jardim
OB

A bomba encontra-se no tanque/lago. O sistema de retorno, por exemplo um filtro, esta ligado a saida da bomba.
Proceder conforme descrito abaixo:
0D
1. Ligar o bocal escalonado, mediante a porca de capa e o elemento de vedagao, com a saida.
2. Se necessario, reduzir o comprimento do bocal escalonado ao didmetro da mangueira utilizada.
— Isto diminui perdas de presséo.
— Antes de apertar a porca de capa, corrigir a posigéo do bocal escalonado.
3. Enfiar a abragadeira na mangueira, ligar esta ao bocal e fixar a mangueira com a abragadeira.

Colocar o aparelho fora do tanque

OE

Coloque o aparelho num recinto que o proteja da radiacéo solar directa (max. 40 °C).
Proceder conforme descrito abaixo:

OF

1. Retirar os parafusos.
— Os parafusos servem como elementos de bloqueio durante o transporte, sendo desnecessarios para a operagao.

2. Accionar os ganchos de engate e abrir a parte superior do filtro.

3. Tirar a bomba.

4. Ligar o bocal escalonado e o elemento de vedagéo com a entrada.

5. Se necessario, reduzir o comprimento do bocal escalonado ao didametro da mangueira utilizada.
— Isto diminui perdas de pressao.

6. Enfiar a abragadeira na mangueira, ligar esta ao bocal e fixar a mangueira com a abragadeira.
— Antes de apertar a porca de capa, corrigir a posi¢do do bocal escalonado.

7. Ligar o bocal escalonado, mediante a porca de capa e o elemento de vedagdo, com a saida.

8. Se necessario, reduzir o comprimento do bocal escalonado ao didmetro da mangueira utilizada.
— Isto diminui perdas de pressao.
— Antes de apertar a porca de capa, corrigir a posi¢ao do bocal escalonado.

9. Enfiar a abragadeira na mangueira, ligar esta ao bocal e fixar a mangueira com a abragadeira.

Colocar o aparelho em operacao

[5] vors

Pecas eléctricas sensiveis. Uma conexao incorrecta pode destruir o aparelho.

* Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.
Estabelecer a alimentacéo eléctrica conforme abaixo descrito:
Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato.
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
Ao ser activada, a bomba executa um autoteste automatico de cerca de 2 minutos (Environmental Function Control
(EFC)). Durante o teste, a bomba reconhece automaticamente se opera sem agua (risco de bloqueio) ou se esta mer-
gulhada no tanque/lago. No caso de funcionamento sem agua (risco de bloqueio), a bomba desliga automaticamente
apds cerca de 90 segundos. Desligue a alimentagao eléctrica e “afogue” a bomba e/ou tire o obstaculo. Depois, ligue
o aparelho.
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Eliminagao de falhas

Avaria/Falha Causa Remédio
A bomba n&o arranca Falta de tenséo eléctrica — Verificar a tens&o eléctrica
— Controlar os cabos de alimentagdo
A bomba nao funciona Filtro esta entupido — Limpar todo o filtro
Agua muito suja — Limpar a bomba. Ap6s o arrefecimento do
motor, a bomba liga automaticamente.
Rotor bloqueado — Desconectar a ficha eléctrica e desblo-
quear o rotor. Depois, ligar a bomba.
Caudal de agua insuficiente Filtro esta entupido — Limpar todo o filtro
Perdas demasiado altas nas mangueiras ali- — Utilizar mangueira com maior didmetro
mentadoras — Adaptar o bocal escalonado ao diametro

da mangueira

Reduzir ao minimo necessario o compri-
mento da mangueira

Evitar elementos de ligagdo desnecessa-
rios

Bomba desliga ap6s alguns minutos Agua muito suja Limpar a bomba. Apés o arrefecimento do

motor, a bomba liga automaticamente.

Temperatura demasiado alta da agua Observar a temperatura maxima de +35
°C. Apos o arrefecimento do motor, a

bomba liga automaticamente.

Desconectar a ficha eléctrica e desblo-
quear o rotor. Depois, ligar a bomba.

Encher a bomba. Mergulhar totalmente a
bomba na agua do tanque/lago de jardim.

Rotor bloqueado

Bomba operou sem agua

Limpeza e manutengao

A AVISO

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa!

* Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagao eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagdo eléctrica.

Limpar o aparelho

m NOTA

Recomendagéo relativa a limpeza:
e Limpar o aparelho conforme necessario ou, pelo menos, 2 vezes por ano.
o Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.
* Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.
e Apos a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.

Aquamax Eco Classic 2500
e Caso a capacidade da bomba diminua, limpar o filtro com agua corrente e uma escova macia.

Limpar a bomba
Proceder conforme descrito abaixo:
mie]
1. Desenroscar o bocal escalonado.
2. Retirar os parafusos.
— Os parafusos servem como elementos de bloqueio durante o transporte, sendo desnecessarios para a operagao.
3. Accionar os ganchos de engate e abrir a parte superior do filtro.
. Tirar a bomba.
5. Abrir a carcaga da bomba e tirar o rotor.
— Limpar todas as pegas com agua corrente e uma escova macia e substituir pecas defeituosas.
6. Montar o aparelho na ordem inversa & desmontagem.
— Colocar o cabo da bomba na abertura da parte inferior do filtro que o cabo, ao fechar o filtro, ndo seja forgado.

N
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Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
e Caso a capacidade da bomba diminua, limpar o filtro com &gua corrente e uma escova macia.

Limpar a bomba
Proceder conforme descrito abaixo:
OH
1. Desenroscar o bocal escalonado.
2. Retirar os parafusos.
— Os parafusos servem como elementos de blogqueio durante o transporte, sendo desnecessarios para a operagao.
. Accionar os ganchos de engate e abrir a parte superior do filtro.
. Tirar a bomba.
. Retirar os parafusos.
. Retirar a carcaga com anel de retencéo, elemento de vedacao e rotor.
— Limpar todas as pegas com agua corrente e uma escova macia e substituir pecas defeituosas.
. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.
— Colocar o cabo da bomba na abertura da parte inferior do filtro que o cabo, ao fechar o filtro, ndo seja forgado.

o O~ Ww

~

Pecas de desgaste
¢ Rotor

Pecas de reposigao

Com pegas de reposicdo originais da OASE, o aparelho
permanece seguro e opera perfeitamente.

Os desenhos e mones das pegas de reposicdo podem ser
vistos na nossa website.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Armazenar/Invernar

O aparelho ndo esta protegido contra os efeitos de geada; em caso de geada deve ser desinstalado e guardado em
recinto seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha defeitos e substituir as pecas defeituosas.

e Guardar a bomba mergulhada na &gua e a prova de geada.

e Proteger os pontos de conexao eléctrica contra humidade e sujidade.

Reparagao

Uma carcaca defeituosa néo é reparavel, ndo podendo continuar a ser utilizada. Elimine o aparelho conforme as dis-
posicdes legais obrigatérias.

Descartar o aparelho usado

== NOTA
O aparelho nao podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagao dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

MAavviso

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini é vietato giocare con l'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

e Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Possibilita di morte o di gravi lesioni dovute a folgorazione! Prima di
infilare le mani nell'acqua, scollegare dalla tensione elettrica gli ap-
parecchi in acqua funzionanti con una tensione >12VAC o
>30VDC.

e Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

¢ Non utilizzare 'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non pud essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.

Avvertenze di sicurezza

Installazione elettrica conforme alle norme

e Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

« Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

o Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.
e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.
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Funzionamento sicuro

o L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che puo condizionare
pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Mantenere una distanza di almeno 0,2 m fra impianto e magnete.

* Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.
e Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.
* Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

o Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

* Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti all'OASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.
Simboli utilizzati in queste istruzioni

Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

A AVVISO

« Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

A CAUTELA

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

[5] vora

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Altre avvertenze
[J A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.
- Rimando ad un altro capitolo.
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Impiego ammesso

I AguaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, chiamato "apparecchio”, pud essere utilizzato solo
nel modo seguente:

e Per pompare acqua normale di laghetti per filtri, salti d'acqua e impianti a ruscello.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

e Funzionamento in conformita ai valori ammissibili dell'acqua (— Valori dell'acqua).

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

o Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

* Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

o Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

e Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente inflammabili o esplosive.
¢ Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Installazione e allacciamento
JA

AAVVISO

Pericolo di morte o gravi lesioni per folgorazione in caso di funzionamento dell'apparecchio in un bacino o la-
ghetto natatorio.
* Non far funzionare mai I'apparecchio in un bacino o laghetto natatorio.

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
« Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
o Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Aquamax Eco Classic 2500

Montaggio

Di solito I'apparecchio deve essere posizionato sotto il livello dell'acqua.

Installare I'apparecchio in posizione orizzontale e in modo stabile su un fondo resistente.

Fare funzionare I'apparecchio nello stagno.

OB

La pompa si trova nello stagno. Il sistema di riflusso, per esempio un filtro apposito, € collegato all'uscita della pompa.
Procedere nel modo seguente:

oc

1. Avvitare la boccola a gradini sull'uscita.

2. Se necessario accorciare la boccola a gradini sul diametro del tubo flessibile utilizzato.
— In tal modo vengono ridotte le perdite di pressione.

3. Spingere la fascetta sul tubo flessibile, innestare il tubo flessibile sul manicotto a gradini e poi bloccare con la fa-
scetta.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Montaggio

L'apparecchio pud essere installato sott'acqua (immerso) o al di fuori del laghetto (all'asciutto).
Di solito I'apparecchio deve essere posizionato sotto il livello dell'acqua.

Installare I'apparecchio in posizione orizzontale e in modo stabile su un fondo resistente.
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Fare funzionare I'apparecchio nello stagno.
OB

La pompa si trova nello stagno. Il sistema di riflusso, per esempio un filtro apposito, & collegato all'uscita della pompa.
Procedere nel modo seguente:
0D
1. Avvitare la boccola a gradini con dado a risvolto e guarnizione sull'uscita
2. Se necessario accorciare la boccola a gradini sul diametro del tubo flessibile utilizzato.
— In tal modo vengono ridotte le perdite di pressione.
— Prima di stringere il dado a risvolto, allineare la boccola a gradini.
3. Spingere la fascetta sul tubo flessibile, innestare il tubo flessibile sul manicotto a gradini e poi bloccare con la fa-
scetta.

Installare apparecchio all'asciutto
OE

Collocate I'apparecchio in modo che non sia esposto all'irradiazione solare diretta (max. 40 °C).
Procedere nel modo seguente:
OF
1. Rimuovere le viti.
— Le viti servono come fermo per il trasporto e non sono necessarie per il funzionamento.
2. Attivare il gancio di arresto e aprire la tazza superiore del filtro.
3. Estrarre la pompa.
4. Avvitare la boccola a gradini con la guarnizione sull'entrata.
5. Se necessario accorciare la boccola a gradini sul diametro del tubo flessibile utilizzato.
— In tal modo vengono ridotte le perdite di pressione.
6. Spingere la fascetta sul tubo flessibile, innestare il tubo flessibile sul manicotto a gradini e poi bloccare con la fa-
scetta.
— Prima di stringere il dado a risvolto, allineare la boccola a gradini.
. Avvitare la boccola a gradini con dado a risvolto e guarnizione sull'uscita
8. Se necessario accorciare la boccola a gradini sul diametro del tubo flessibile utilizzato.
— In tal modo vengono ridotte le perdite di pressione.
— Prima di stringere il dado a risvolto, allineare la boccola a gradini.
9. Spingere la fascetta sul tubo flessibile, innestare il tubo flessibile sul manicotto a gradini e poi bloccare con la fa-
scetta.

~

Messa in funzione

ENOTA

Componenti elettrici sensibili. Un collegamento errato danneggia irrimediabilmente I'apparecchio.

* non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.
Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:
Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.
Spegnimento: Staccare 'apparecchio dalla rete.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
Alla messa in funzione, la pompa esegue automaticamente un autotest preprogrammato di circa 2 minuti (Environ-
mental Function Control (EFC)) La pompa riconosce se si trova in funzionamento a secco/bloccaggio o in stato di
immersione. In caso di funzionamento a secco / bloccaggio, la pompa si spegne automaticamente dopo circa 90 se-
condi. In caso di guasto, interrompere I'alimentazione di corrente e "inondare la pompa" oppure rimuovere I'ostacolo.
Poi I'apparecchiatura puo essere riavviata.
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Eliminazione di anomalie

Anomalia Causa Rimedio
La pompa non si avvia Manca la tensione di rete — Controllare la tensione di rete
— Controllare i tubi di mandata
La pompa non trasporta Scatola del filtro intasata — Pulire le tazze dei filtri
Acqua molto sporca — Pulire la pompa Dopo che il motore si &
raffreddato la pompa viene reinserita auto-
maticamente.
L'unita girante & bloccata — Togliere la spina di corrente e rimuovere
gli ostacoli Dunque riavviare la pompa
Portata insufficiente Scatola del filtro intasata — Pulire le tazze dei filtri
Perdite troppo elevate nelle linee di alimenta- — Selezionare un diametro dei tubi maggiore
zione — Adattare le boccole dei tubi flessibili a gra-

dini al diametro dei tubi

— Ridurre la lunghezza del tubo flessibile al
minimo necessario

— Evitare I'utilizzo di parti di collegamento

inutili
La pompa si arresta dopo un breve tempo di Acqua molto sporca — Pulire la pompa Dopo che il motore si &
funzionamento raffreddato la pompa viene reinserita auto-
maticamente.
Temperatura dell'acqua troppo elevata — La temperatura max. dell'acqua non deve

superare +35 °C Dopo che il motore si &
raffreddato la pompa viene reinserita auto-
maticamente.

L'unita girante & bloccata — Togliere la spina di corrente e rimuovere
gli ostacoli Dunque riavviare la pompa

La pompa funziona a secco — Areare la pompa. In caso di funziona-
mento in vasca, immergere completa-
mente I'apparecchio.

Pulizia e manutenzione

& AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
* Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Pulire I'apparecchio

E NOTA

Raccomandazione per la pulizia:
e Pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.
o Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.
o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.
¢ Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.

Aquamax Eco Classic 2500

o Se le prestazioni dovessero diminuire, pulire la scatola del filtro sotto acqua corrente utilizzando una spazzola mor-
bida.

Pulire la pompa

Procedere nel modo seguente:

G

1. Svitare la boccola a gradini per tubo flessibile.

2. Rimuovere le viti.
— Le viti servono come fermo per il trasporto e non sono necessarie per il funzionamento.

3. Attivare il gancio di arresto e aprire la tazza superiore del filtro.

4. Estrarre la pompa.
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5. Svitare il corpo della pompa ed estrarre I'unita di funzionamento.
— Pulire tutti i componenti sotto acqua corrente utilizzando una spazzola morbida ed eventualmente sostituire le
parti danneggiate.
6. Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.
— Posare il cavo della pompa facendolo passare attraverso I'apertura del cavo sulla tazza inferiore del filtro in modo
tale che non venga schiacciato durante la chiusura della scatola del filtro.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

e Se le prestazioni dovessero diminuire, pulire la scatola del filtro sotto acqua corrente utilizzando una spazzola mor-
bida.

Pulire la pompa

Procedere nel modo seguente:

OH

1. Svitare la boccola a gradini per tubo flessibile.

2. Rimuovere le viti.
— Le viti servono come fermo per il trasporto e non sono necessarie per il funzionamento.
3. Attivare il gancio di arresto e aprire la tazza superiore del filtro.
4. Estrarre la pompa.
5. Rimuovere le viti.
6. Rimuovere il corpo della pompa con anello di fissaggio, guarnizione e unita di funzionamento.

— Pulire tutti i componenti sotto acqua corrente utilizzando una spazzola morbida ed eventualmente sostituire le
parti danneggiate.
7. Montare I'apparecchio seguendo l'ordine inverso.
— Posare il cavo della pompa facendolo passare attraverso I'apertura del cavo sulla tazza inferiore del filtro in modo
tale che non venga schiacciato durante la chiusura della scatola del filtro.

Pezzi soggetti a usura
¢ Unita rotante

Parti di ricambio

Con ricambi originali OASE I'apparecchio rimane sicuro e
funzionera sempre regolarmente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi stessi, vedere al
nostro sito Internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Immagazzinaggio/lnvernaggio

L'apparecchio non & a prova di gelo e quindi deve essere smontato e immagazzinato se si prevede l'arrivo del gelo.
Immagazzinare correttamente 'apparecchio procedendo nel modo seguente:

e Pulire accuratamente I'apparecchio, controllare se sono presenti dei danni, sostituire i componenti danneggiati.
e Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo.

e Proteggere i collegamenti elettrici aperti contro I'umidita e lo sporco.

Riparazione

Una scatola danneggiata non pud essere riparata e quindi non puo essere impiegata. Smaltire I'apparecchio a regola
d’arte.

Smaltimento

=m NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
« Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

¢ Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.
e Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstram pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
stramforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

¢ Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Far du
raekker ned i vandet, skal apparater med en spaending >12V AC eller
>30V DC kobles fra strgmnettet.

e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

¢ Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget.

e En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.

Sikkerhedsanvisninger

Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).
Beskyt stikforbindelser mod fugt.

Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.
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Sikker drift

e Lobeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og magnet.

o Apparatet ma ikke bezeres eller treekkes i den elektriske ledning.
e Lazeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.
o Foretag aldrig tekniske eendringer pa apparatet.

o Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehar til apparatet.

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500
har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

Advarsler
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre ded eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

o Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfare lette eller mindre kveestelser.

m OBS!

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Yderligere anvisninger
[J A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.
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Formalsbestemt anvendelse

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, kaldet "enheden”, ma udelukkende anvendes pa
felgende made:

o Til pumpning af almindeligt bassinvand til filter, vandfald og alebsanleeg.

« Drift ved overholdelse af de tekniske data.

o Drift under overholdelse af de tilladte vandveerdier. (— Vandveerdier)

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i svgmmedamme.

¢ Anvend aldrig andre veesker end vand.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

* Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke saettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive stoffer.
o Tilslut ikke til husets vandforsyning.

Opstilling og tilslutning
DA

A ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending ved brug af dette apparat i et sytgmmebassin.
e Benyt aldrig apparatet i et svammebassin.

A ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilferslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet fgr du arbejder pa det.

Aquamax Eco Classic 2500

Montering

Apparatet skal veere anbragt under vandets overflade.
Apparatet skal opstilles vandret og stabilt pa en fast undergrund.

Betjen apparatet i bassinet

OB

Pumpen ligger i bassinet. Tilbagelgbssystemet, f.eks. et damfilter, er tilsluttet ved pumpeudgangen.

Sadan ger du:

oc

1. Skru slangestudsen pa udgangen.

2. Hvis det er nedvendigt, kan man afkorte den trinvise slangestuds, sa den passer til diameteren pa den anvendte
slange.
— Dermed reduceres tryktab.

3. Skub spaendebandet hen over slangen, stik slangen pa slangestudsen, og spaend fast med spsendebandet.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Montering

Apparatet kan enten opstilles under vand (dykket ned) eller uden for dammen (tert).
Apparatet skal veere anbragt under vandets overflade.

Apparatet skal opstilles vandret og stabilt pa en fast undergrund.
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Betjen apparatet i bassinet
OB

Pumpen ligger i bassinet. Tilbagelgbssystemet, f.eks. et damfilter, er tilsluttet ved pumpeudgangen.

Sadan ger du:

0D

1. Skru slangestudsen med omlgbermgtrik og pakning pa udgangen.

2. Hvis det er ngdvendigt, kan man afkorte den trinvise slangestuds, s& den passer til diameteren pa den anvendte
slange.
— Dermed reduceres tryktab.
— Inden omlgbermgtrikken spaendes fast, rettes slangestudsen ud.

3. Skub spaendebandet hen over slangen, stik slangen pa slangestudsen, og spaend fast med spaendebandet.

Opstil apparatet tort
OE

Stil apparatet sa det ikke udsaettes for direkte sollys (max. 40 °C).

Sadan ger du:

OF

1. Fjern skruerne.
— Skruerne er beregnet til transportsikring og er ikke ngdvendige til driften.

2. Tryk pa lasehagen, og klap filterets gverste skal op.

3. Tag pumpen ud.

4. Skru slangestudsen med pakning pa indgangen.

5. Hvis det er ngdvendigt, kan man afkorte den trinvise slangestuds, sa den passer til diameteren pa den anvendte
slange.
— Dermed reduceres tryktab.

6. Skub spaendebandet hen over slangen, stik slangen pa slangestudsen, og spaend fast med spaendebandet.

— Inden omlgbermgtrikken spaendes fast, rettes slangestudsen ud.

. Skru slangestudsen med omlgbermetrik og pakning pa udgangen.

8. Hvis det er ngdvendigt, kan man afkorte den trinvise slangestuds, sa den passer til diameteren pa den anvendte
slange.
— Dermed reduceres tryktab.
— Inden omlgbermeotrikken spaendes fast, rettes slangestudsen ud.

9. Skub speendebandet hen over slangen, stik slangen pa slangestudsen, og spaend fast med speendebandet.

~

Idrifttagning

[5] oo,

Folsomme elektriske komponenter. Forkert tilslutning edeleegger apparatet.
o Slut ikke apparatet til en deempbar stremforsyning.
Sadan tilsluttes stremforsyningen:
Taende: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet taeender med det samme.
Slukke: Afbryd stremmen til enheden.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
Ved ibrugtagning udfgrer pumpen automatisk en forprogrammeret selvtest af ca. 2 minutters varighed (Environmental
Function Control (EFC)). Pumpen registrerer, om den kerer i terlab / er blokeret, eller om den er i neddykket tilstand.

| tilfeelde af tarlgb / ved blokering frakobler pumpen automatisk efter ca. 90 sekunder. Ved funktionsfejl afbrydes strem-
tilferslen, og pumpen "gennemstremmes", og/eller problemet fiernes. Derefter kan apparatet tages i brug igen.
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Fejlafhjalpning

Fejl Arsag Afhjelpning
Pumpen gar ikke i gang Netspaending mangler — Kontroller netspaending
— Kontroller tilfgrselsledninger
Pumpen pumper ikke Filterhuset er tilstoppet — Renger filterskalene
Vandet er staerkt tilsmudset — Renger pumpen. Efter afkgling af motoren
slas pumpen automatisk til igen.
Pumpehjulet er blokeret — Traek netstikket ud, og fjern forhindringen.
Taend derefter for pumpen igen.
Pumpemaengde utilstraekkelig Filterhuset er tilstoppet — Renger filterskalene
For store tab i tilfgerselsledningerne — Veelg en sterre slangediameter
— Tilpas trinslangestudserne til slangens dia-
meter

Reducer slangens lzengde til det ngdven-
dige minimum
— Undgé ungdvendige forbindelsesdele
Pumpen slar fra efter kort tids drift Vandet er steerkt tilsmudset — Renger pumpen. Efter afkaling af motoren
slas pumpen automatisk til igen.
Vandtemperatur er for hgj — Serg for, at vandtemperaturen ikke over-

stiger +35° C. Efter afkeling af motoren
slas pumpen automatisk til igen.

Pumpehjulet er blokeret — Treek netstikket ud, og fjern forhindringen.
Taend derefter for pumpen igen.

Pumpe er lgbet tor — Spaed pumpen med vand. Ved drift i bassi-
net skal apparatet dyppes fuldsteendigt
ned.

Renggring og vedligeholdelse

A ADVARSEL

Ded eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilferslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet far du arbejder pa det.

Renger apparatet

OBS!

Anbefaling vedrarende renggring:

e Renger apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om aret.

* Brugingen aggressive renggringsmidler eller oplgsningsmidler, da disse kan beskadige huset eller forringe apparatets
funktion.

o Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.

Aquamax Eco Classic 2500
¢ Hvis apparatets ydelse er ved at aftage, renggres filterhuset med en blad bgrste under rindende vand.

Renger pumpen
Sadan ger du:
0G
1. Skru slangestudsen af.
2. Fjern skruerne.
— Skruerne er beregnet til transportsikring og er ikke nadvendige til driften.
. Tryk pa lasehagen, og klap filterets @verste skal op.
. Tag pumpen ud.
5. Drej pumpehuset af, og traek pumpehjulet ud.
— Renggr alle dele under rindende vand og med en blad barste; udskift eventuelt beskadigede dele.
6. Seet apparatet sammen i omvendt reekkefglge.
— Anbring pumpens ledning i filterunderskalens kabelabning, saledes at ledningen ikke bliver klemt, nar filterhuset
lukkes.

H W
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Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

o Hvis apparatets ydelse er ved at aftage, rengeres filterhuset med en blgd bgrste under rindende vand.
Renger pumpen

Sadan ger du:

OH

1. Skru slangestudsen af.

2. Fjern skruerne.
— Skruerne er beregnet til transportsikring og er ikke ngdvendige til driften.

3. Tryk pa lasehagen, og klap filterets gverste skal op.
4. Tag pumpen ud.
5. Fjern skruerne.
6. Tag pumpehuset med holdering, pakning og pumpehjul af.
— Renggr alle dele under rindende vand og med en blad berste; udskift eventuelt beskadigede dele.
7. Seet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.
— Anbring pumpens ledning i filterunderskalens kabelabning, saledes at ledningen ikke bliver klemt, nar filterhuset
lukkes.
Lukkedele
e Pumpehjul

Reservedele

Med originale reservedele fra OASE forbliver apparatet sik- E dk
kert og fortseetter med at arbejde palideligt.
Reservedelstegninger og reservedele findes pa vores .
hjemmeside.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Opbevaring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og skal afmonteres og szettes til opbevaring, hvis der ventes frostvejr.
Sadan opbevares apparatet korrekt:

e Renger apparatet grundigt, kontrollér for beskadigelser, og udskift beskadigede dele.

o Nedsaenk pumpen, og opbevar den frostfrit.

o Beskyt abne stikforbindelser mod fugt og snavs.

Reparation
Et beskadiget hus kan ikke repareres og ma ikke lzengere veere i brug. Bortskaf enheden pa en miljgvenlig made.

Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet ggres ubrugeligt ved at skaere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlaserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og stremforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

e Strgmstat kan fare til dad eller alvorlige personskader! Far du griper
ned i vannet ma apparatene i vannet med en spenning >12V AC eller
>30V DC kobles fra strgmnettet.

e Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
¢ En skadet stremledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.

Sikkerhetsanvisninger
Forskriftsmessig elektrisk installasjon
o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

» Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

e Lopehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte
hjertestartere (ICD). Hold minst 0,2 m avstand mellom implantat og magnet.

o |kke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.
o Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.
o Utfor aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Utfar kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr for apparatet.

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen fglge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Advarsler
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

e Betegner en potensielt farlig situasjon.
o A ignorere advarselen kan fare til ded eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG

e Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare il lett eller ubetydelig personskade.

m MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljggdeleggelser.

Andre merknader
[J A  Viser til en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
- Viser til et annet kapittel.
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Tilsiktet bruk

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, kalt "utstyret", ma kun brukes pa falgende mate:
e For pumping av normalt damvann til filter, vannfall og bekkelgpanlegg.

« Drift ved overholdelse av tekniske data.

o Drift ved overholdelse av de tillatte vannverdiene. (— Vannverdier)

Felgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svemmebaseng.

e Bruk aldri apparatet til & pumpe andre veesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
o |kke koble til husets vannforsyning.

Installasjon og tilkobling
OA

A ADVARSEL

Dead eller alvorlig personskade ved farlig elektrisk spenning bruk av dette apparatet i badedammer.
e Bruk aldri apparatet i badedammer.

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!
e For du bergrer vannet, ma nettstepslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Aquamax Eco Classic 2500

Montering

Enheten ma generelt veere plassert under vannoverflaten.
Apparatet ma plasseres vannrett og settes pa fast underlag

Bruk av apparatet i dammen

0B

Pumpen ligger i dammen. Returlgpsystemet, f.eks et damfilter, er koblet til pumpeutlgpet.
Slik gar du frem:
mie
1. Skru slangemunnstykket pa utgangen.
2. Hvis ngdvendig ma slangemunnstykket avkortes i forhold til diameteren pa slangen.
— Dette reduserer trykkfallet.
3. Skyv slangeklemmen over slangen, trykk slangen pa slangemunnstykket og sikre med slangeklemmen.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
Montering

Apparatet skal ikke settes under vann, heller utenfor dammen (tert).
Enheten ma generelt veere plassert under vannoverflaten.
Apparatet ma plasseres vannrett og settes pa fast underlag
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Bruk av apparatet i dammen
OB

Pumpen ligger i dammen. Returlgpsystemet, f.eks et damfilter, er koblet til pumpeutlgpet.
Slik gar du frem:
0D
1. Skru slangemunnstykket med overfalsmutteren og tetning pa utlgpet.
2. Hvis ngdvendig ma slangemunnstykket avkortes i forhold til diameteren pa slangen.
— Dette reduserer trykkfallet.
— Orienter slangemunnstykket far du strammer overfalsmutteren.
3. Skyv slangeklemmen over slangen, trykk slangen pa slangemunnstykket og sikre med slangeklemmen.

Apparatet skal vare tort nar det settes opp.

OE

Plasser apparatet slik at det ikke er utsatt for direkte solstraling (max. 40 °C).
Slik gar du frem:

OF
1. Ta bort skruene.
— Skruene brukes til transportsikring og er ikke n@dvendig for driften.
2. Apne l&sehaken og vipp opp overdelen av filteret.
3. Ta ut pumpen.
4. Skru slangemunnstykket med tetningen pa innlgpet.
5. Hvis nedvendig ma slangemunnstykket avkortes i forhold til diameteren pa slangen.
— Dette reduserer trykkfallet.
6. Skyv slangeklemmen over slangen, trykk slangen pa slangemunnstykket og sikre med slangeklemmen.
— Orienter slangemunnstykket far du strammer overfalsmutteren.
7. Skru slangemunnstykket med overfalsmutteren og tetning pa utlgpet.
8. Hvis ngdvendig ma slangemunnstykket avkortes i forhold til diameteren pa slangen.
— Dette reduserer trykkfallet.
— Orienter slangemunnstykket far du strammer overfalsmutteren.
9. Skyv slangeklemmen over slangen, trykk slangen pa slangemunnstykket og sikre med slangeklemmen.

Idriftssettelse

[5] were

Falsomme elektriske komponenter. Feil tilkobling gdelegger apparatet.
o Apparatet ma ikke kobles til en trinnlgs, innstillbar stremforsyning.
Slik setter du opp stremforsyningen:
Sla pa: Koble apparatet til stremnettet. Apparatet slas pa.
Sla av: Koble apparatet fra stremnettet.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
Pumpen utfgrer en automatisk forhandsprogrammert selvtest pa ca. 2 minutter (Environmental Function Control
(EFC)). Pumpen oppdager om den terrkjgres / blokkeres eller om den er nedsenket i vann. | tilfelle tarrkjering /

blokkering skrur pumpen seg automatisk av etter ca. 90 sekunder. Ved driftsforstyrrelser skrur du av stremtilfgrselen
og forsgker & "gjennomskylle pumpen" eller fierne blokkeringen. Deretter kan enheten settes i drift igjen.
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Utbedrefeil
Feil
Pumpen starter ikke

Pumpen pumper ikke

Pumpekapasitet for lav

Apparatet slas av etter kort brukstid

Rengjoring og vedlikehold

ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!

Arsak
Nettspenning mangler

Filterhus tilstoppet
Kraftig vanntilsmussing

Lepeenheten er blokkert

Filterhus tilstoppet
For hoyt tap i tilferselsledningen

Kraftig vanntilsmussing

Vanntemperaturen er for hay

Lopeenheten er blokkert

Pumpen har kjert tarr

Utbedring

Kontroller nettspenningen

Kontroller tilferselsledninger

Rengjer filterhus

Rengjer pumpen. Nar motoren er kjglt ned
slar pumpen seg automatisk pa igjen.
Trekk ut kontakten og fiern blokkeringen.
Deretter slar du pumpen pa igjen.

Rengjer filterhus

Velg slange med storre diameter

Tilpass slangemunnstykket til slangedia-
meteren

Gjer slangen sa kort som mulig

Unnga ungdvendige forbindelsesdeler
Rengjer pumpen. Nar motoren er kjolt ned
slar pumpen seg automatisk pa igjen.
Péase at vanntemperaturen ikke overstiger
+ 35 °C. Nar motoren er kjglt ned slar
pumpen seg automatisk pa igjen.

Trekk ut kontakten og fjern blokkeringen.
Deretter slar du pumpen pa igjen.

Fyll opp pumpen med vann. Dykk appara-
tet helt under nar det brukes i dammen.

e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
o For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Rengjoere apparatet

(5] e

Anbefalinger for rengjering:

o Rengjgr apparatet ved behov, men minst 2 ganger arlig.

e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjgringsmidler eller kiemiske Igsemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.

o Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjgringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjgringsmiddel.

o Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjgring.

Aquamax Eco Classic 2500

¢ Rengjer filterhuset med en myk bgrste under rennende vann ved redusert ytelse.

Rengjer pumpen

Slik gar du frem:

G

1. Skru av slangemunnstykket.
2. Ta bort skruene.

— Skruene brukes til transportsikring og er ikke ngdvendig for driften.

3. Apne lasehaken og vipp opp overdelen av filteret.

N

. Ta ut pumpen.

5. Skru av pumpehuset og trekk ut lapeenheten.
— Rens alle deler under rennende vann med en myk bgrste og skift ut skadete komponenter.
6. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefalge.
— Legg pumpens ledning slik i kabelapningen i filterunderskalen at ledningen ikke blir klemt nar filterhuset lukkes.
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Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

¢ Rengjer filterhuset med en myk berste under rennende vann ved redusert ytelse.
Rengjer pumpen

Slik gar du frem:

OH

1. Skru av slangemunnstykket.

2. Ta bort skruene.
— Skruene brukes til transportsikring og er ikke ngdvendig for driften.

3. Apne lasehaken og vipp opp overdelen av filteret.
4. Ta ut pumpen.
5. Ta bort skruene.
6. Ta av pumpehuset med holdering, pakning og |@peenhet.
— Rens alle deler under rennende vann med en myk barste og skift ut skadete komponenter.
7. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.
— Legg pumpens ledning slik i kabelapningen i filterunderskalen at ledningen ikke blir klemt nar filterhuset lukkes.
Slitedeler
e Lopehjul

Reservedeler

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet sikkert og fort-
setter a arbeie palitelig.

Reservedeltegninger og reservedeler finner du pa var inter-
nettside.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Lagring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og mé demonteres og lagres innendgrs hvis man forventer frost.
Slik lagrer du apparatet riktig:

¢ Rengjer apparatet grundig, kontroller om det er skadet, skift ut delagte deler.

e Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt.

o Beskytt apne pluggforbindelser mot fuktighet og smuss.

Reparasjon
Et beskadiget hus kan ikke repareres, og ma tas ut av bruk. Kast apparatet pa forskriftsmessig mate.

Kassering

== MERK
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
o Gjor apparatet ubrukelig ved a kutte av kablene og kasser det i retursystemet.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer Overens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du griper in i vattnet maste du se till att apparaterna har kopp-
lats ifran spanningsférsorjningen >12V AC eller >30V DC.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan har ska-
dats.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.

Sakerhetsanvisningar

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en behdrig
elinstallator.

e En behorig elinstallatér ar en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
beréattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utférs av behérig per-
sonal omfattar &ven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestammelser.

Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).
Skydda stickanslutningarna mot fukt.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt géllande foreskrifter.
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Saker drift

o Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfélt som kan paverka pacemakrar eller implanterade
defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantat och magnet.

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.
e Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava éver dem.
o Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

e Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behdérig kund-
tjianstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehdér till apparaten.

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomforas enligt foreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste aven bruksanvisningen folja med.
Symboler i denna bruksanvisning

Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

A OBS!

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

m ANVISNING

Information som ska ge battre forstaelse eller férebygga ev. sak- eller miljéskador.

Andra anvisningar
[JA  Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.
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Andamalsenlig anvindning

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, som hér betecknas som apparat, far endast anvan-
das pa féljande satt:

e For pumpning av normalt dammvatten for filter, vattenfall och backrannor.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

o Drift med hansyn till tillatna vattenvarden. (— vattenvarden)

For apparaten géller foljande begransningar:

e Ska inte anvéandas i inte i baddammar.

e Pumpa aldrig andra vatskor an vatten.

o Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella andamal.

¢ Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva @mnen.
e Anslut den inte till husets vattentilledning.

Installation och anslutning
DA

A VARNING

Daodsfall eller allvarliga personskador till foljd av elektrisk spanning vid anvandning av denna apparat i en sim-
basséang.

e Anvand aldrig apparaten i en simbassang.

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
e Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifrdn natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

Aquamax Eco Classic 2500

Installation

Apparaten maste generellt vara placerad under vattenytan.
Installera apparaten vagratt och stabilt pa ett fast underlag.

Anvanda apparaten i en damm

0B

Pumpen ligger i dammen. Retursystemet, t.ex. ett dammfilter, ar anslutet till pumputgangen.

Gor sa har:

mie

1. Skruva fast den koniska slanganslutningen pa utgangen.

2. Om nodvandigt kan du korta den koniska slangkopplingen sa att den passar den anvénda slangens diameter.
— Darigenom reduceras tryckforlusterna.

3. Skjut slangklamman &ver slangen, satt slangen pa slangkopplingen och sékra med slangklamman.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Installation

Apparaten kan installeras antingen under vatten (nedsankt) eller utanfér dammen (torrt).
Apparaten maste generellt vara placerad under vattenytan.

Installera apparaten vagratt och stabilt pa ett fast underlag.
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Anvénda apparaten i en damm
0B

Pumpen ligger i dammen. Retursystemet, t.ex. ett dammfilter, ar anslutet till pumputgangen.

Gor sa har:

0D

1. Skruva fast den koniska slanganslutningen med en 6verfallsmutter och tatning pa utgangen.

2. Om nddvandigt kan du korta den koniska slangkopplingen sa att den passar den anvénda slangens diameter.
— Darigenom reduceras tryckforlusterna.
— Justera den koniska slanganslutningen innan dverfallsmuttern dras at.

3. Skjut slangklamman &ver slangen, sétt slangen pa slangkopplingen och sékra med slangkldmman.

Installera apparaten torrt

OE

Stall apparaten sa att den inte ar utsatt for direkt solstralning (max. 40 °C).

Gor sa har:

OF

1. Ta bort skruvarna.
— Skruvarna anvands som transportsakring och ar inte nédvandiga vid driften.

2. Tryck pa lasklacken och fall upp den &vre filterskalen.

3. Ta ut pumpen.

4. Skruva fast den koniska slanganslutningen med en tatning pa utgangen.

5. Om nédvandigt kan du korta den koniska slangkopplingen sa att den passar den anvanda slangens diameter.
— Darigenom reduceras tryckforlusterna.

6. Skjut slangklamman 6ver slangen, sétt slangen pa slangkopplingen och sékra med slangklamman.
— Justera den koniska slanganslutningen innan dverfallsmuttern dras at.

7. Skruva fast den koniska slanganslutningen med en 6verfallsmutter och téatning pa utgangen.

8. Om nddvandigt kan du korta den koniska slangkopplingen sa att den passar den anvanda slangens diameter.
— Darigenom reduceras tryckférlusterna.
— Justera den koniska slanganslutningen innan dverfallsmuttern dras at.

9. Skjut slangklamman &ver slangen, sétt slangen pa slangkopplingen och sékra med slangklamman.

Driftstart

El ANVISNING

Kansliga elektriska komponenter. Felaktig anslutning forstér apparaten.
e Anslut inte apparaten till en dimmbar stromkalla.
Sa ansluter du strommen:
Sla pa apparaten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar direkt.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
Pumpen genomfér ett férprogrammerat sjalvtest automatiskt i ca tva minuter vid idrifttagningen (Environmental
Function Control (EFC)). Pumpen kan detektera om den kért torrt, ar blockerad eller har sankts ned i vattnet. Vid en

torrkérning/blockering stdngs pumpen av automatiskt efter ca 90 sekunder. Vid en stdrning ska stromtillférseln avbry-
tas och "pumpen flédas” resp. hindret avlidgsnas. Darefter kan apparaten tas i drift igen.
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Felavhjalpning

Stérning Orsak Atgérd
Pumpen startar inte Natspanning saknas — Kontrollera natspanningen
— Kontrollera tilledningarna
Pumpen matar inget vatten Filterhuset igensatt — Rengor filterskalarna
Vattnet ar mycket smutsigt — Rengdr pumpen. Efter att motorn har sval-
nat slas pumpen pa automatiskt igen.
Drivenheten ar blockerad — Dra ut stickkontakten och ta bort hindret.
Sla sedan pa pumpen igen.
Otillrécklig kapacitet Filterhuset igensatt — Rengor filterskalarna
For hoga forluster i tilledningarna — Vaélj en storre slangdiameter

Anpassa den koniska slanganslutningen
till slangdiametern
Reducera slanglangden till ett minimum

— Undvik onddiga kopplingsdelar
Pumpen slar ifran efter kort tids drift Vattnet ar mycket smutsigt — Rengdr pumpen. Efter att motorn har sval-
nat slas pumpen pa automatiskt igen.

For hoég vattentemperatur — Beakta maximal vattentemperatur +35 °C.
Efter att motorn har svalnat slas pumpen
pa automatiskt igen.

Drivenheten &r blockerad — Dra ut stickkontakten och ta bort hindret.
Sla sedan pa pumpen igen.
Pumpen har kort torrt — Fléda pumpen. Séank ned apparaten helt

vid drift i en damm.

Rengoring och underhall

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

Rengoring av apparaten

Ii‘ ANVISNING

Rekommendation fér rengdring:
e Rengor apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.
e Anvand inga aggressiva rengdringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion férsamras.
e Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengéringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsrengéringsmedel.
o Efter rengdringen ska alla delar skéljas av noggrant med klart vatten.

Aquamax Eco Classic 2500
e Rengor filterhuset med en mjuk borste under rinnande vatten om dess effekt avtar.
Rengodra pumpen
Gor sa har:
oG
1. Skruva loss den koniska slanganslutningen.
2. Ta bort skruvarna.
— Skruvarna anvands som transportsakring och ar inte nédvandiga vid driften.
. Tryck péa lasklacken och fall upp den &vre filterskalen.
. Ta ut pumpen.
5. Skruva loss pumphuset och dra ut drivenheten.
— Rengor alla delar med en mjuk borste under rinnande vatten. Byt ut skadade delar.
6. Satt ihop apparaten i omvand ordningsfoljd.
— Lé&gg in pumpens ledning i kabeléppningen pa den nedre filterskalen pa sa satt att ledningen inte kan kldAmmas
nar filterhuset stangs.

» W
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Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

o Rengor filterhuset med en mjuk borste under rinnande vatten om dess effekt avtar.
Rengo6ra pumpen

Gor sa har:

OH

1. Skruva loss den koniska slanganslutningen.

2. Ta bort skruvarna.
— Skruvarna anvands som transportsakring och ar inte nédvandiga vid driften.
3. Tryck pa lasklacken och fall upp den 6vre filterskalen.
4. Ta ut pumpen.
5. Ta bort skruvarna.
6. Ta bort pumphuset med lasring, tatning och drivenhet.
— Rengor alla delar med en mjuk borste under rinnande vatten. Byt ut skadade delar.
7. Satt ihop apparaten i omvand ordningsfoljd.
— Léagg in pumpens ledning i kabeléppningen pa den nedre filterskalen pa sa satt att ledningen inte kan kldammas
nar filterhuset stangs.
Slitagedelar
e Drivenhet

Reservdelar

Apparaten arbetar sakert med originaldelar fran OASE.
Reservdelsritningar och reservdelar finns pa var intenet-
sida.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten ar inte frostséker och ska avinstalleras och laggas undan for forvaring om frost forvantas.
Forvara apparaten sa har:

e Rengor apparaten noggrant, kontrollera om den har skadats och byt ut skadade delar vid behov.
e Forvara pumpen nedsankt i vatska pa frostfri plats.

e Skydda 6ppna kontaktdon mot fukt och smuts.

Reparation
En kapa som har skadats kan inte repareras och far inte langre anvandas. Skrota apparaten enligt géllande foreskrif-
ter.

Avfallshantering

== ANVISNING
Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
o Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och 1amna darefter in den till en atervinningscentral.
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Alkuperéisen kadyttéohjeen kdadnnos

AvaroiTus

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

e Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

¢ Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransyoton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Ennen ve-
teen kasin koskettamista on vedessa olevat jannitteella >12 V AC tai
>30V DC varustetut laitteet irrotettava virtaverkosta.

e Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan inmisia.
o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.
¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.

Turvaohjeet

Maéaraystenmukainen sahkéasennus

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusméaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkdalan ammattilainen.

e Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myds mahdol-
listen vaarojen tunnistaminen sekd noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sdantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya séhkdalan ammattilaisen puoleen.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdon sopivia (roiskevedelta suojattuja).
Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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Turvallinen kaytto

o Laitteen kayttdyksikko sisaltdéd magneetin, jossa on voimakas magneettikentta, joka voi vaikuttaa sydéamentahdistimiin
ja rytmihairitahdistimiin (ICD). Vahintédan 0,2 m etéisyytta tahdistimen ja magneetin valilla on noudatettava.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkoéjohdosta.
« Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, ettéd kukaan ei kompastu niihin.
o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin tadssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kdan-
nyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

* Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperéisvaraosia ja -lisévarusteita saa kayttaa.

Ohjeita tahan kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti Iapi ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Varoitusohjeita
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
* Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

A HUOMIO

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

m OHJE

Tietoja, jotka auttavat ymmartdmaan tai ennaltaehkdisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistdvahingot.

Muita ohjeita
[J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.

66



=T

Maaraystenmukainen kaytto

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, jota seuraavassa nimitetdan "laitteeksi", saa kayttaa
ainoastaan seuraavasti:

* Normaalin lammikkoveden pumppaamiseen suodatinta, vesiputousta ja puronjuoksutuslaitteita varten.
o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

o Sallittuja vesiarvoja noudatettava kaytdn aikana. (— Vesiarvot)

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al3 kdytd uimalammikoissa.

o Al3 koskaan siirréd muita nesteité kuin vetta.

o Al kéyta koskaan ilman, ettd vettd virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

o Eisaa yhdistaa talousveden syottoon.

Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen
DA

A VAROITUS

Seurauksena voi olla kuolema tai vakavia vammoja vaarallisen séhkojannitteen johdosta, jos tata laitetta kay-
tetddn uimapaikoissa.
o Laitetta ei koskaan saa kayttda uimapaikoissa.

A VAROITUS

Vaarallinen séhkgéjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
« Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen tgita laitteelle.

Aquamax Eco Classic 2500

Asennus

Laiteen taytyy yleensa olla vedenpinnan alapuolelle asetettuna.
Aseta laite vaakasuoraan ja vakaasti lujalle pohjalle.

Laitteen kdyttdminen lammikossa

0B

Pumppu on lammikossa. Paluuvirtausjarjestelma, esim. lammikkosuodatin, on yhdistetty pumpun ulostuloon.
Toimit nain:

mie

1. Kierra saadettava letkuyhde ulostuloon.
2. Lyhenna tarvittaessa porrastettua letkuholkkia kaytetyn letkun lapimittaan.
— Nain vahennetaan painehavioita.
3. Veda letkunkiristin letkun yli, tydnna letku letkuholkkiin ja varmista letkunkiristimella.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
Asennus
Laite voidaan asettaa joko veden alle (upoksiin) tai lammikon ulkopuolelle (kuiviin olosuhteisiin).

Laiteen taytyy yleensa olla vedenpinnan alapuolelle asetettuna.
Aseta laite vaakasuoraan ja vakaasti lujalle pohjalle.
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Laitteen kdyttdminen lammikossa
0B

Pumppu on lammikossa. Paluuvirtausjarjestelma, esim. lammikkosuodatin, on yhdistetty pumpun ulostuloon.

Toimit nain:
0D
1. Kierra saadettava letkuyhde ja hattumutteri seka tiiviste ulostuloon.
2. Lyhenna tarvittaessa porrastettua letkuholkkia kaytetyn letkun l&pimittaan.
— Nain vahennetaan painehavioita.
— Kohdista ennen hattumutterin kiristdmista saadettava letkuyhde suoraan.
3. Veda letkunkiristin letkun yli, tydnna letku letkuholkkiin ja varmista letkunkiristimella.

Laitteen asettaminen kuiviin olosuhteisiin
OE
Asenna laite siten, etta se ei altistu suoraan auringonvalolle (max. 40 °C).
Toimit nain:
OF
1. Poista ruuvit.
— Ruuvit ovat kuljetusvarmistus, eika niita tarvita kayttéa varten.
2. Irrota lukitushaka ja kdénna suodattimen ylakuori auki.
3. Ota pumppu pois.
4. Kierra saadettava letkuyhde ja tiiviste sisddanmenoon.
5. Lyhenna tarvittaessa porrastettua letkuholkkia kéaytetyn letkun lapimittaan.
— Nain vahennetaan painehavioita.
6. Veda letkunkiristin letkun yli, tydnna letku letkuholkkiin ja varmista letkunkiristimella.
— Kohdista ennen hattumutterin kiristamista saadettava letkuyhde suoraan.
7. Kierra saadettava letkuyhde ja hattumutteri seka tiiviste ulostuloon.
8. Lyhenna tarvittaessa porrastettua letkuholkkia kaytetyn letkun lapimittaan.
— Nain vahennetadan painehavioita.
— Kohdista ennen hattumutterin kiristamista saadettava letkuyhde suoraan.
9. Veda letkunkiristin letkun yli, tydnna letku letkuholkkiin ja varmista letkunkiristimella.

Kayttoonotto

[5] onse

Herkka sahkdinen laite. Vaara liitanta rikkoo laitteen.

o Laitetta ei saa yhdistdd himmennettavaan virransyottoon.
Nain teet virransyoton:
Paallekytkenta: Yhdista laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle.
Poiskytkenta: Irrota laite séhkdverkosta.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Pumppu suorittaa automaattisesti kayttddnoton aikana esiohjelmoidun, n. kaksi minuuttia kestavan itsetestauksen (En-
vironmental Function Control (EFC)). Pumppu tunnistaa talldin, kayké se kuivana/onko se tukkeutunut tai upote-
tussa tilassa. Jos pumppu kay kuivana/on tukkeutunut, se kytkeytyy pois paaltéd automaattisesti n. 90 sekunnin kulut-
tua. Hairidtapauksessa katkaise virransyétto ja "taytd pumppu vedelld" tai poista tukkeutuma. Sen jéalkeen voit ottaa

laitteen uudelleen kayttdon.
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Hairididen korjaaminen

Hairio Syy Korjaus
Pumppu ei kaynnisty Verkkojannite puuttuu — Tarkasta verkkojannite
— Tarkasta syottéjohdot
Pumppu ei pumppaa Suodatinkotelo tukkeutunut — Puhdista suodattimen kuoret
Erittain likainen vesi — Puhdista pumppu. Moottorin jaéhtymisen

jalkeen pumppu kytkeytyy jalleen auto-
maattisesti paélle.

Kayntiyksikko on tukkeutunut — lrrota verkkopistoke ja poista tukkeutuma.
Kytke pumppu sen jélkeen taas paalle.
Pumppausmaara riittdmaton Suodatinkotelo tukkeutunut — Puhdista suodattimen kuoret
Liian suuret havikit syéttdjohdoissa — Valitse suurempi letkuhalkaisija

— Mukauta letkuyhde letkuhalkaisijaan
Lyhenna letkun pituus tarvittavaan mini-
miin

— Valta tarpeettomia liitantaosia

Pumppu kytkeytyy lyhyen kayntiajan jalkeen Erittain likainen vesi — Puhdista pumppu. Moottorin jaéhtymisen
pois paalta jalkeen pumppu kytkeytyy jalleen auto-
maattisesti paélle.

Veden lampétila lian korkea Noudata veden maksimilampétilaa +35 °C.
Moottorin jaahtymisen jalkeen pumppu

kytkeytyy jélleen automaattisesti paalle.

Kayntiyksikkd on tukkeutunut Irrota verkkopistoke ja poista tukkeutuma.

Kytke pumppu sen jélkeen taas paalle.

Pumppu kaynyt kuivana — Téayta pumppu vedella. Lammikossa kay-
tettdesséa upota laite tdysin veden alle.

Puhdistus ja huolto

A VAROITUS

Vaarallinen séahkoéjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
* Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen téita laitteelle.

Laitteen puhdistus

OHJE

Puhdistussuositus:

e Laite on puhdistettava tarpeen mukaan, mutta kuitenkin vahintaan 2 kertaa vuodessa.

o Al3 kayta mitaan sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheuttaa
laitteeseen toimintahairigita.

o Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.

o Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.

Aquamax Eco Classic 2500
* Jos teho vahenee, puhdista suodatinkotelo pehmealla harjalla juoksevan veden alla.

Pumpun puhdistaminen
Toimit nain:
G
1. Kierra saadettava letkuyhde irti.
2. Poista ruuvit.
— Ruuvit ovat kuljetusvarmistus, eika niita tarvita kayttéa varten.
. Irrota lukitushaka ja kd&nna suodattimen ylakuori auki.
. Ota pumppu pois.
5. Kéaanna pumppukoteloa ja veda kayttdyksikko pois.
— Puhdista kaikki osat juoksevalla vedella ja pehmealla harjalla, vaihda vaurioituneet osat.
6. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.
— Aseta pumpun johto suodattimen alakuoren kaapeliaukkoon siten, etté johto ei joudu puristukseen suodatinkote-
loa suljettaessa.

H W
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Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
e Jos teho vahenee, puhdista suodatinkotelo pehmealla harjalla juoksevan veden alla.

Pumpun puhdistaminen
Toimit nain:
OH
1. Kierra saadettava letkuyhde irti.
2. Poista ruuvit.
— Ruuvit ovat kuljetusvarmistus, eika niita tarvita kayttéa varten.
. Irrota lukitushaka ja kd&nna suodattimen ylakuori auki.
. Ota pumppu pois.
. Poista ruuvit.
. Poista pumppukotelo seka pidikerengas, tiiviste ja kayttoyksikko.
— Puhdista kaikki osat juoksevalla vedelld ja pehmealla harjalla, vaihda vaurioituneet osat.
. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.
— Aseta pumpun johto suodattimen alakuoren kaapeliaukkoon siten, etté johto ei joudu puristukseen suodatinkote-
loa suljettaessa.

o O~ Ww

~

Kuluvat osat
o Kayntiyksikkd

Varaosat

OASEnN alkuperaisosia kayttamalla laite on aina turvallinen
ja toimii edelleen luotettavasti.
Varaosapiirroksia ja varaosia I0ytyy verkkosivustostamme.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Varastointi/sailytys talven yli

Laite ei kesta pakkasta. Se on irrotettava ja sailytettava varastossa, jos lampétilan ennustetaan laskevan alle nollan.
Laitteen oikeanlainen varastointi:

e Puhdista laite huolellisesti, tarkasta onko siina vaurioita ja vaihda vaurioituneet osat.

o Sailytd pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei paase jaatymaan.

e Suojaa avoimet pistoliitdnnat kosteudelta ja lialta.

Korjaus
Vaurioitunutta koteloa ei voi korjata eika sitd saa enaa kayttaa. Havita laite asianmukaisesti.

Havittdminen

== OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.
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Az eredeti hasznalati atmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesliltek, és megér-
tettek az ebbdl ered6 veszeélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak fellgyelet
alatt.

e A készuléket maximum 30 mA névleges aramerésségi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készlléket, ha a készulék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak
meg.

e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Mielbtt vizbe nyulnak, a 12V AC -t vagy 30V DC-t meghaladé fes-
zultséggel Uzemel6 készulékeket le kell valasztani az elektromos
halézatrdl.

e A késziléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak
személyek a vizben.

e A készuléke nem szabad hasznalni sérilt elektromos vezetékek
vagy sérult burkolat esetén.

e A sériilt csatlakozo vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkozt.

Biztonsagi utmutatasok

El6irasszerii elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizarolag villamossagi szakember végezheti el.

o Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regiondlis és nemzeti szabvanyok, el6irdsok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

71



o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban torténé hasznalatra
(froccsend viz elleni védelem).

o Ovja a dugés csatlakozokat a nedvességtdl.
o A készuléket csak elbirasszeriien telepitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.

Biztonsagos lizemeltetés

o A készllékben lévd jardegység erés magneses mezdével rendelkezé magnessel van felszerelve, amely befolyasol-
hatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kdz6tt legalabb
0,2 méter tavolsagot kell tartani.

o A késziiléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy hizni.
o A vezetékeket sériilésektdl védetten fektesse le és tgyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.
e Soha ne hajtson végre miszaki valtoztatasokat a készlléken.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a készUlléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintetheté meg, forduljon felhatalmazott Gigyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz.

o A készilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Informaciok ehhez a hasznalati utmutatéhoz

Udvozoljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 megvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az elsé hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati dtmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az kés-
zlilékkel, vagy a késziléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok

Figyelmeztetések

A jelen Utmutatéban talalhaté figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

A FIGYELMEZTETES

e Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kivll hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos sériiléseket okozhat.

A VIGYAZAT

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kivll hagyasa enyhe vagy kénny( sériiléseket okozhat.

El UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kdrnyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

Tovabbi utmutatasok
[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.
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Rendeltetésszeri hasznalat

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, a tovabbiakban: ,készulék”, kizarolag csak a kdvet-
kezdképpen hasznalhaté:

o Normal téviz szivattyuzasara szlirékhodz, vizesésekhez és kerti patakokhoz.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

o Uzemeltetés az engedélyezett, vizre vonatkozo értékek betartasa mellett. (— vizre vonatkozé értékek)

A készllékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

o Firdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

o A készuléket soha nem szabad vizen kivll mas folyadékkal hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egydtt alkalmazni.
¢ Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

Felallitas és csatlakoztatas
JA

A FIGYELMEZTETES
Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt a késziilék Uszasra hasznalt tavakban tor-
ténd lizemeltetésekor.
o A késziiléket soha nem szabad Uszasra hasznalt tavakban lizemeltetni.

A FIGYELMEZTETES
Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt!
o Mielétt vizbe nyulna, feszlltségmentesitse az 6sszes, vizben 1évé késziléket.
o A késziléken végzendé munka megkezdése el6tt kapcsolja le a haldzati feszlltséget.

Aquamax Eco Classic 2500

Felszerelés

A készlléket altalanossagban a vizfelszin alatt kell elhelyezni.
A késziléket vizszintes helyzetben dllitsa szilard talapzatra.

A késziilék miikodtetése a toban
0B
A szivattyu a téban van. A visszatérd rendszer, pl. egy t6-sziir6, a szivattyd kimenetére van csatlakoztatva.
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
mie
1. Csavarja fel a Iépcs6zetes tomldvéget a kimenetre.
2. Ha sziikséges, roviditse le a Iépcs6zetes tomlévéget a hasznalt toml6 atmérdjére.
— Ezzel csdkkenthet6k a nyomasveszteségek.
3. Tolja ra a csébilincset a tdmldre, illessze ra a toml6t a tdmlévégre, és biztositsa a bilinccsel.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Felszerelés

A késziiléket a vizben (bemeritve), vagy a tavon kivil (szarazon) is lehet felallitani.
A készlléket altalanossagban a vizfelszin alatt kell elhelyezni.

A készlléket vizszintes helyzetben allitsa szilard talapzatra.

73



A késziilék miikodtetése a toban
OB

A szivattyu a toban van. A visszatéré rendszer, pl. egy t6-sz(r6, a szivattyl kimenetére van csatlakoztatva.
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
0D
1. Csavarja fel a lépcsézetes tomlévéget hollandianyaval és tomitéssel a kimenetre.
2. Ha sziikséges, roviditse le a [épcs6zetes tomlévéget a hasznalt toml6 atmérdjére.
— Ezzel csokkenthetdk a nyomasveszteségek.
— A hollandianya meghuzasa elétt allitsa be a [épcs6zetes tomlbvéget.
3. Tolja ra a csébilincset a témldre, illessze ra a tomlét a témlévégre, és biztositsa a bilinccsel.

A késziilék szaraz felallitasa

OE

Ugy allitsa fel a késziiléket, hogy az ne legyen kdzvetlen napsugarzasnak kitéve (max. 40 °C).
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

OF
1. Tavolitsa el a csavarokat.
— A csavarok szallitasi biztositoként szolgalnak, és a miikédéshez nem szikségesek.
2. Nyomija be a bepattinthaté rogzitékampét, és hajtsa fel a sz(ré fels® részét.
3. Vegye ki a szivattyut.
4. Csavarja fel a lépcs6zetes tomlévéget tomitéssel egyiitt a bemenetre.
5. Ha szlikséges, roviditse le a Iépcsézetes tomlévéget a hasznalt tdmlé atméréjére.
— Ezzel csokkentheték a nyomasveszteségek.
6. Tolja ra a csébilincset a témldre, illessze ra a tdmlét a témlévégre, és biztositsa a bilinccsel.
— A hollandianya meghuzasa elétt allitsa be a [épcs6zetes tomlbvéget.
7. Csavarja fel a lépcsézetes tomlévéget hollandianyaval és tomitéssel a kimenetre.
8. Ha szlikséges, roviditse le a Iépcsbézetes tomldvéget a hasznalt tdmld atmérsjére.
— Ezzel csokkenthetdék a nyomasveszteségek.
— A hollandianya meghuzasa elétt allitsa be a Iépcsézetes tomlévéget.
9. Tolja ra a csébilincset a tomldre, illessze ra a tomlét a tdmlévégre, és biztositsa a bilinccsel.

Uzembe helyezés

m UTMUTATAS

Erzékeny elektromos alkatrészek. A nem megfeleld csatlakoztatas tnkreteszi a késziiléket.

o Tilos a késziiléket fokozatmentesen allithaté aramforrasra kapcsolni.
igy biztosithatja az aramellatast:
Bekapcsolas: Csatlakoztassa a készlléket a haldzatra. A késziilék azonnal bekapcsol.
Kikapcsolas: Valassza le a készliléket a halozatrdl.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
A szivattyl izembe helyezéskor egy el6re beprogramozott, kb. kétperces dntesztet hajt végre (Environmental Func-
tion Control (EFC)). Ekkor a szivattyu észleli, hogy szarazra futott vagy blokkolddott-e, ill. hogy vizbe van-e meritve.
Szarazra futas / blokkolédas esetén a szivattyu kb. 90 masodperc elteltével automatikusan kikapcsol. Uzemzavar ese-
tén szakitsa meg az daramellatast, ,arassza el a szivattyat’, ill. tavolitsa el az akadalyt. Ezutan a késziléket Gjbdl
izembe lehet helyezni.
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Hibaelharitas

Uzemzavar Ok Megoldas
A szivattyG nem indul el Hianyzik a halozati fesziiltség. — Ellenérizze a haldzati fesziiltséget,
— Ellenérizze a bekotéseket.
A szivatty nem szallit. A szlir6haz eldugult. — Tisztitsa ki a sz(ir6tokokat.
Er6sen szennyezett viz. — Tisztitsa meg a szivattyut. A motor

lehiilése utan a szivattyu ujbdl automati-
kusan bekapcsolodik.

A jaréegység blokkolva van. — Hulzza ki a hélézati csatlakozodugaszt, és
tavolitsa el az akadalyt. Ezt kévetéen
kapcsolja be Ujra a szivattyut.

A szallitott mennyiség nem elegendé. A sziir6haz eldugult. Tisztitsa ki a sz(ir6tokokat.

Tul nagy veszteség a betapvezetékekben. — Valasszon nagyobb tomléatmérét.
— lgazitsa hozza a lépcsézetes tomlbvéget a
tomléatmérshoz.
— Csokkentse le a toml6 hosszat a
sziikséges minimumra.
— Kertiilje a sziikségtelen 6sszekoto ele-
meket.

A szivattyl révid mikodés utan lekapcsol. Erdsen szennyezett viz. — Tisztitsa meg a szivattyut. A motor
lehtilése utan a szivattyu ujbdl automati-
kusan bekapcsolédik.

Tul magas a vizhémérséklet. — Tartsa be a max. 35°C-os vizhémérsékle-
tet. A motor leh(ilése utan a szivattyd Ujbdl
automatikusan bekapcsolodik.

A jaréegység blokkolva van. — Hulzza ki a halézati csatlakozédugaszt, és
tavolitsa el az akadalyt. Ezt kévetéen
kapcsolja be Ujra a szivattyut.

A szivattyd kiszaradt. Arassza el a szivattytt. Uzemeléskor a

készlléket teljesen el kell meriteni.

Tisztitas és karbantartas

& FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszliltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az dsszes, vizben 1évé készliléket.
o A készuléken végzendd munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halézati feszUltséget.

Késziilék tisztitasa

E UTMUTATAS

A tisztitasra vonatkoz6 ajanlas:
o A késziléket szlikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.

e Agressziv tisztitoszerek vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a késziilék mikodését.

o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkdvesedés esetén:
— OASE PumpClean szivattyutisztito.
— Ecet- és klormentes haztartasi tisztito.

o A tisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.

Aquamax Eco Classic 2500
o Teljesitmény csdkkenésekor folyd vizben, puha kefével tisztitsa meg a szliréhazat.
A szivattyu tisztitasa
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
mie]
1. Csavarja le a lépcsézetes tomlévéget.
2. Tavolitsa el a csavarokat.
— A csavarok szallitasi biztositoként szolgalnak, és a miikddéshez nem sziikségesek.
3. Nyomja be a bepattinthat6 rogzitékampét, és hajtsa fel a sziir6 felsé részét.
4. Vegye ki a szivattyut.
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5. Csavarja le a szivattylhazat, és hizza ki a jaréegységet.
— Az Osszes alkatrészt folyo viz alatt tisztitsa ki kefével, szilkség esetén cserélje ki a sérilt alkatrészeket.
6. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a készuléket.
— Helyezze a szivattyu vezetékét a szliré als6 részének kabelnyilasaba ugy, hogy a vezeték ne csipédjon be a szi-
réhaz lezarasakor.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

o Teljesitmény csokkenésekor folyd vizben, puha kefével tisztitsa meg a szlir6hazat.
A szivattyu tisztitasa

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

OH

1. Csavarja le a Iépcsézetes tomldvéget.

2. Tavolitsa el a csavarokat.
— A csavarok szallitasi biztositoként szolgalnak, és a miikddéshez nem sziikségesek.
3. Nyomja be a bepattinthato rogzitékampot, és hajtsa fel a sziir fels6 részét.
4. Vegye ki a szivattyut.
5. Tavolitsa el a csavarokat.
6. Vegye le a szivattylhazat tartogyirivel, tomitéssel és jardegységgel egyiitt.
— Az Osszes alkatrészt folyo viz alatt tisztitsa ki kefével, szilkség esetén cserélje ki a sérilt alkatrészeket.
7. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a készuléket.

— Helyezze a szivattyu vezetékét a sziird also részének kabelnyilasaba ugy, hogy a vezeték ne csipddjon be a szi-
réhaz lezarasakor.

Kopéalkatrészek
e Jaréegység

Pétalkatrészek

Az OASE eredeti alkatrészeivel a készlilék biztonsagos
marad és tovabbra is megbizhatéan mikaodik.
Alkatrészrajzokat és alkatrészeket internetes oldalunkon
talal.

h " o
www.oase-livingwater.com/alkatreszek

Tarolas/Telelés

A késziilék nem fagyallo, és varhato fagy esetén le kell szerelni és megfeleléen el kell tarolni.

Igy tarolja helyesen a késziléket:

o Alaposan tisztitsa meg a készuléket, ellenérizze az épségét, és cserélje ki a sérlilt alkatrészeket.

o A szivattyut vizbe meritve, fagymentes helyen kell tarolni.

o A nyitott dugaszos csatlakozasokat 6vni kell a nedvességtél és a szennyezddéstol.

Javitas

A sériilt hazat nem szabad megjavitani, és azt nem szabad tovabb hasznalni. Semmisitse meg a késziiléket szaks-
zeriien.

Megsemmisités
— UTMUTATAS

A készlléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

o A késziléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra eléiranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztil kell artalmatlanitani.

76


http://www.oase-livingwater.com/alkatreszek

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRzEzENlE

¢ Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

¢ Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowopragdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

¢ Urzadzenie podtgczyc tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukciji.

« Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odigczy¢ od sieci prgdowej
urzgdzenia bedgce pod napieciem >12V AC lub >30V DC.

e Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

e Nie uzywac urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac urzadzenie do utylizaciji.

Przepisy bezpieczenstwa

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

o Instalacje elektryczne muszg odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktdra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia korncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

o W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sie do specjalisty elektryka.

77



e Przediuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocig.
o Urzadzenie podtaczyc¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

e Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie wptyng¢
na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachowa¢ odstgp co najmniej 0,2 m pomiedzy im-
plantem a magnesem.

* Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajgc za przewod elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tkniecia sie.

o Nie dokonywa¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sig¢ usuna¢
problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwréci¢ si¢ do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

e Uzywac tylko oryginalnych cze$ci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, dokonali
Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytaé instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukc;ji.

Bezwzglednie przestrzegaé przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ rowniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukgcji

Ostrzezenia
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do wypadku z cigzkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

& OSTROZNIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

m WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w $rodowisku naturalnym.

Dalsze wskazowki
[JA Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnosnik do innego rozdziatu.
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, zwany dalej "Urzgdzeniem", moze by¢ uzywany wy-
facznie w nastepujacy sposob:

¢ Do pompowania zwyktej wody stawowej do filtréw, wodospaddw i strumieni.

o Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

e Praca w warunkach dotrzymania dozwolonych parametréw wody. (— parametry wody)

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzuja nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowa¢ w stawach kgpielowych.

« Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

* Nigdy nie uzytkowaé urzgdzenia bez przeptywu wody.

* Nie nadaje sie do celdw rzemies$iniczych ani przemystowych.

¢ Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
o Nie podtgcza¢ do domowej instalacji wodnej.

Ustawienie i podlaczenie
DA

A OSTRZEZENIE

Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym, w razie eksploatacji
urzadzenia w stawie ptywackim.

o Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia w stawie ptywackim.

A OSTRZEZENIE

Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!
e Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odigczyé napiecie sieciowe wszystkich znajdujacych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe.

Aquamax Eco Classic 2500

Montaz

Urzadzenie nalezy ustawi¢ ponizej poziomu wody.

Urzadzenie nalezy ustawi¢ poziomo i stabilnie na mocnym podtozu.

Uzytkowa¢ urzadzenie w stawie
OB
Pompa jest umieszczona w stawie. System zwrotny, np. filtr stawowy, jest podigczony do wylotu pompy.
Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:
ocC
1. Przykreci¢ stopniowang koncowke weza do wyjscia.
2. W razie potrzeby skroci¢ stopniowang koncéwke odpowiednio do $rednicy zastosowanego weza.
— W ten sposob sg redukowane straty ci$nienia.
3. Nasung¢ obejma zaciskowg na waz, nasuna¢ waz na koncéwke weza i zabezpieczy¢ go obejma.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
Montaz
Urzadzenie moze by¢ ustawiane pod wodg (zanurzone) lub poza stawem (suche).

Urzadzenie nalezy ustawi¢ ponizej poziomu wody.
Urzadzenie nalezy ustawi¢ poziomo i stabilnie na mocnym podfozu.
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Uzytkowa¢ urzadzenie w stawie
0B

Pompa jest umieszczona w stawie. System zwrotny, np. filtr stawowy, jest podiaczony do wylotu pompy.
Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujacy:
0D
1. Przykreci¢ do wyjscia stopniowang koncéwke weza wraz z nakretka taczacy i uszczelka.
2. W razie potrzeby skroci¢ stopniowang koncéwke odpowiednio do $rednicy zastosowanego weza.
— W ten spos6b sg redukowane straty ci$nienia.
— Przed dokreceniem nakretki taczacej ustawi¢ prawidtowo stopniowang koncéwke weza.
3. Nasung¢ obejma zaciskowa na waz, nasunaé waz na koncéwke weza i zabezpieczy¢ go obejma.

Ustawianie urzadzenia w suchym miejscu

OE

Ustaw urzgdzenie w miejscu nie narazonym na bezposredni wptyw promieni stonecznych (max. 40 °C).

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

OF

1. Wykreci¢ $ruby.
— Sruby stanowig zabezpieczenie transportowe i nie sg potrzebne do eksploatacji.

2. Otworzy¢ zapadki i zdjg¢ gérng skorupe filtra.

3. Wyja¢ pompe.

4. Przykreci¢ stopniowang kofncowke weza z uszczelkg do wejscia.

5. W razie potrzeby skroci¢ stopniowang koncéwke odpowiednio do $rednicy zastosowanego weza.
— W ten sposob sg redukowane straty ci$nienia.

6. Nasungc¢ obejma zaciskowa na wgz, nasuna¢ waz na koncéwke weza i zabezpieczy¢ go obejma.
— Przed dokreceniem nakretki taczacej ustawi¢ prawidtowo stopniowang koncéwke weza.

7. Przykreci¢ do wyjscia stopniowang koncowke weza wraz z nakretkg taczaca i uszczelka.

8. W razie potrzeby skréci¢ stopniowang koncéwke odpowiednio do $rednicy zastosowanego weza.
— W ten sposob sg redukowane straty ci$nienia.
— Przed dokreceniem nakretki taczgcej ustawi¢ prawidlowo stopniowang koncéwke weza.

9. Nasuna¢ obejmg zaciskowa na waz, nasuna¢ waz na koncowke weza i zabezpieczy¢ go obejma.

Uruchomienie

m WSKAZOWKA

Wrazliwe elementy elektryczne. Btedne podtaczenie powoduje zniszczenie urzadzenia.

* Nie podigczaé urzadzenia do zasilania z regulacjg napiecia.
Podtgczenie zasilania:
Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast.
Wytaczanie: Odigczy¢ urzadzenie od sieci.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
Po uruchomieniu pompa automatycznie przeprowadza wstepnie zaprogramowang autodiagnoze, trwajgcg ok. dwie
minuty (Environmental Function Control (EFC)). Pompa rozpoznaje przy tym bieg na sucho / zablokowanie lub za-
nurzenie w wodzie. W przypadku pracy na sucho / przy zablokowaniu pompa wytacza sie automatycznie po ok. 90 se-
kundach. W razie usterki odcigé zasilanie i ,zala¢ pompe* lub usungé przeszkode. Nastepnie mozna na powr6t urucho-
mi¢ urzadzenie.
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Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze

Pompa nie uruchamia sig Brak napiecia sieciowego — Sprawdzi¢ napiecie sieciowe
— Skontrolowa¢ przewody

Pompa nie ttoczy Zatkana obudowa filtra — Wyczysci¢ obudowe filtra

Silne zanieczyszczenie wody — Wyczysci¢ pompe. Pompa wigcza sie
zn6w automatycznie po ochtodzeniu sil-
nika.

Zablokowany zesp6t wirnikowy — Wyciggna¢ wtyczke sieciowg i usungé
przyczyne zablokowania. Ponownie
wigczy¢ pompe.

Niewystarczajgce natgzenie przeptywu Zatkana obudowa filtra — Wyczysci¢ obudowe filtra
Za duze opory przeptywu w przewodach zasila- — Uzy¢ weza o wiekszej Srednicy
jacych — Dopasowat stopniowang kofncoéwke weza

do $rednicy weza

— Zredukowa¢ dtugo$¢ weza do niezbed-
nego minimum

— Unika¢ niepotrzebnych elementéw

taczacych
Pompa wytgcza sie po krotkim czasie pracy Silne zanieczyszczenie wody — Wyczysci¢ pompe. Pompa wigcza sie
znéw automatycznie po ochtodzeniu sil-
nika.
Zbyt wysoka temperatura wody — Przestrzega¢ maksymalnej temperatury

wody + 35°C. Pompa wigcza sig znéw au-
tomatycznie po ochtodzeniu silnika.

Zablokowany zesp6t wirnikowy — Wyciggna¢ wtyczke sieciowg i usungé
przyczyne zablokowania. Ponownie
wigczy¢ pompe.

Pompa pracowata na sucho — Zala¢ pompe. W przypadku eksploatacji w

stawie catkowicie zanurzy¢ urzadzenie.

Czyszczenie i konserwacja

& OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

¢ Przed wlozeniem rak do wody nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.

Czyszczenie urzadzenia

WSKAZOWKA

Zalecenia dotyczace czyszczenia:

e Urzadzenie czys$ci¢ w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.

* Nie stosowa¢ zadnych agresywnych srodkéw czyszczgcych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowaé uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zakiécenie dziatania urzadzenia.

o« W przypadku trudnych do usunigcia osadéw wapna zaleca sig stosowanie nastgpujacych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczgcy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.

e Po oczyszczeniu starannie sptukaé wszystkie czesci czysta woda.

Aquamax Eco Classic 2500

o Jesli wydajnosé urzadzenia zmniejszy sie, nalezy wymy¢ obudowe filtra pod biezgcg wodg i wyczysci¢ miekkg
szczotka.

Wyczysci¢ pompe

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:

mie]

1. Odkreci¢ stopniowana koncéwke weza.

2. Wykreci¢ $ruby.
— Sruby stanowig zabezpieczenie transportowe i nie sg potrzebne do eksploatacji.

3. Otworzy¢ zapadki i zdja¢ gorng skorupe filtra.

4. Wyja¢ pompe.
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5. Odkreci¢ obudowe pompy i wyjaé zespdt wirnikowy.
— Wszystkie czesci wymy¢ pod biezgcg wodg i wyczysci¢ migkkg szczoteczka, uszkodzone czgsci wymienié.
6. Zmontowac¢ urzgdzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.
— Umiesci¢ przewdd zasilajgcy pompy w otworze kablowym w dolnej czesci obudowy filtra w taki sposéb, aby nie
byt zacisniety.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

o Jesli wydajno$¢ urzadzenia zmniejszy sie, nalezy wymy¢ obudowe filtra pod biezgcg wodg i wyczysci¢ miekkg
szczotka.

Wyczysci¢ pompe

Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujacy:

OH

1. Odkreci¢ stopniowang koncowke weza.

2. Wykreci¢ $ruby.
— Sruby stanowig zabezpieczenie transportowe i nie sg potrzebne do eksploatacji.

3. Otworzy¢ zapadki i zdja¢ gorng skorupe filtra.
4. Wyja¢ pompe.
5. Wykreci¢ $ruby.
6. Zdjg¢ obudowe pompy z pierscieniem ustalajgcym, uszczelkg i zespotem wirnikowym.
— Wszystkie czesci wymy¢ pod biezgca wodg i wyczysci¢ miekkg szczoteczka, uszkodzone czesci wymienié.
7. Zmontowac urzadzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

— Umiesci¢ przewdd zasilajgcy pompy w otworze kablowym w dolnej czesci obudowy filtra w taki sposéb, aby nie
byt zacisniety.

Czesci ulegajace zuzyciu
¢ Jednostka wirnikowa

Czesci zamienne

Dzigki oryginalnym czg$ciom zamiennym OASE urzadze-
nie pozostaje bezpieczne i bedzie nadal niezawodnie dzia-
fac.

Rysunki i wykazy czes$ci zamiennych znajdujg sie na na-
szej stronie internetowe;.

www.oase-livingwater.com/czescizamienne

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzagdzenie nie jest zabezpieczone na wypadek mrozu i musi zosta¢ wymontowane najpozniej przed zapowiadanym
mrozem.

Prawidtowe przechowywanie urzadzenia:

e Gruntownie oczysci¢ urzadzenie, skontrolowaé stan pod wzgledem uszkodzen, wymieni¢ wadliwe czesci.

e Pompe nalezy przechowywa¢ w spos6b zanurzony, w miejscu nienarazonym na dziatanie mrozu.

e Otwarte potgczenia wtykowe chroni¢ przed wilgocia i zanieczyszczeniem.

Naprawa
Uszkodzonej obudowy nie mozna poddaé¢ naprawie. Zabrania sie eksploatacji urzadzenia z uszkodzong obudowa.
Urzgdzenie usungé¢ zgodnie z zasadami utylizacji odpadow.

Usuwanie odpadow

== WSKAZOWKA
Urzagdzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
* Urzadzenie uczyni¢ nienadajacym sig do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajgcego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotow.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

A\VAROVANI

¢ Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeCném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna dé&tmi bez do-
zoru.

e Pfistroj musi byt zajiSstén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e Pristroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s Udaji elektrického napajeni. Udaje o pFistroji se nachazi na typo-
vém 8titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUze dojit ke smrti nebo téZzkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte ze sité pfistroje ve vodé s na-
pétim >12V AC nebo >30V DC.

e PFistroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji zadné
osoby.

e Pristroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodiCe
nebo kryty.

e Poskozeny privodni kabel nelze vyménit. Pristroj zlikvidujte.

Bezpecnostni pokyny

Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkusSe-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostfedi
(odstfikujici voda).

e Chrarite konektorové spoje pred vihkosti.

o PFipojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.
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Bezpecny provoz

e Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které muze ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzujte vzdalenost nejméné 0,2 m mezi implantatem a magnetem.

* Neprenasejte pfistroj za elektrické vodice ani jej za né netahejte.

« Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.

« Nikdy neprovadéijte technické zmény na zafizeni.

e Provadéjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500
byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfiloZzeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschoveijte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznacuji miru nebezpedi.

A VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpecnou situaci.
e P¥i nedodrzeni mizou byt disledkem smrt nebo téZka zranéni.

A OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpecénou situaci.
o P¥i nedodrZzeni mizou byt diisledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

m UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim $kodam nebo $kodam na
Zivotnim prostredi.

Dal$i pokyny

[JA Odkaz na jeden z obrazk(., napt. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.
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Pouziti v souladu s uréenym tucelem

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, dale jen ,pfistroj*, se smi pouzivat vyhradné podle
nize uvedenych pokynu:

e Pro ¢erpani normaini rybniéni vody pro filtr, vodopad a potoky.

e Provoz pfi dodrzeni technickych tdaja.

e Provoz za dodrzovani pfipustnych hodnot vody. (— Parametry vody)

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

o Nikdy necerpeijte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez prutoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo pramyslové ucely.

¢ Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
* Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.

Instalace a pfipojeni
DA

A VAROVANI

Smrt nebo téZka zranéni nebezpeénym elektrickym napétim pfi provozu pfistroje v koupacim rybniku.
o Pristroj nikdy neprovozuijte v koupacim rybniku.

A VAROVANI

Smrt nebo téZka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!
o Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod na-
pétim.
o Nez zac¢nete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.
Aquamax Eco Classic 2500
Montaz
Obecné se zafizeni musi umistit pod hladinu vody.
PFistroj instalujte vodorovné a stabilné na pevny podklad.

Pfistroj provozujte v rybniku
0B
Cerpadlo lezi v rybniku. Vratny systém, napf. rybniéni filtr, je napojen na vystup &erpadia.
Postupujte nasledovné:
mie
1. Stupnovité hadicové hrdlo nasroubujte na vystup.
2. V pfipadé potreby zkratte odstupriovanou prichodku hadice na primér pouzité hadice.
— Tim se snizi tlakové ztraty.
3. Sponu hadice nasurite na hadici, hadici nasurite na priichodku hadice a zajistéte ji sponou hadice.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
Montaz

PFistroj Ize umistit pod vodou (ponofené) nebo mimo jezirko (suché).
Obecné se zafizeni musi umistit pod hladinu vody.

Pristroj instalujte vodorovné a stabilné na pevny podklad.
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Pristroj provozujte v rybniku
OB
Cerpadlo leZi v rybniku. Vratny systém, napt. rybniéni filtr, je napojen na vystup &erpadla.
Postupuijte nasledovné:
0D
1. Stupriovité hadicové hrdlo s pfevle¢nou matici a t&€snénim nasroubuijte na vystup.
2. V pfipadé potfeby zkratte odstupriovanou priichodku hadice na primér pouzité hadice.
— Tim se snizi tlakové ztraty.
— Pred utazenim prevle¢né matice vyrovnejte stupriovité hadicové hrdlo.
3. Sponu hadice nasurite na hadici, hadici nasurite na prichodku hadice a zajistéte ji sponou hadice.

Instalace pfistroje na suchu

OE

Postavte pfistroj tak, aby nebyl vystaven pfimému sluneénimu zareni (max. 40 °C).
Postupuijte nasledovné:

OF
1. Odstrarite Srouby.
— Srouby slouzi jako transportni pojistka a nejsou nutné pro provoz.
2. Aktivujte zaskakovaci hak a vyklopte vrchni kryt filtru.
3. Vyjméte Cerpadlo.
4. Stupriovité hadicové hrdlo s tésnénim nasroubujte na vstup.
5. V pfipadé potieby zkratte odstupfiovanou prachodku hadice na pramér pouzité hadice.
— Tim se snizi tlakové ztraty.
6. Sponu hadice nasurite na hadici, hadici nasurite na pruchodku hadice a zajistéte ji sponou hadice.
— Pred utazenim prevle¢né matice vyrovnejte stupriovité hadicové hrdlo.
7. Stupriovité hadicové hrdlo s pfevie¢nou matici a t&ésnénim nasroubuijte na vystup.
8. V pripadé potieby zkratte odstupriovanou prachodku hadice na pramér pouzité hadice.
— Tim se snizi tlakové ztraty.
— Pred utazenim pfevle¢né matice vyrovnejte stupriovité hadicové hrdlo.
9. Sponu hadice nasurite na hadici, hadici nasurite na prichodku hadice a zajistéte ji sponou hadice.

Uvedeni do provozu

m UPOZORNENI

Citlivé elektrické soucasti. Chybné pfipojeni pfistroj zni¢i.

o Pristroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.
Takto zajistite pfivod proudu:
Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. Pfistroj se okamzité zapne.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
Cerpadlo provadi pii uvedeni do provozu automaticky predprogramovany, cca dvouminutovy autotest (Environmental
Function Control (EFC)). Cerpadlo pfitom projizdi rizné pocty otacek a rozeznava, zda je v béhu na sucho / zabloko-
vané nebo v ponofeném stavu. V pfipadé béhu na sucho / pfi zablokovani se ¢erpadlo automaticky pfiblizné po 90
sekundach vypne. V pfipadé poruchy preruste pfivod proudu a ,ponoite Eerpadlo” resp. odstrarite prekazku. Pak mu-
Zete opét pfistroj uvést do provozu.

86



Odstranovani poruch

Porucha Pficina Odstranéni
Cerpadlo se nerozbéhne Chybi sitové napéti — Zkontrolovat sitové napéti
— Zkontrolujte pfivodni vedeni
Cerpadlo ne¢erpa Kryt filtru je ucpany — Vycistit misky filtru
Silné znecisténi vody — Vygistit ¢erpadlo. Po ochlazeni motoru se
Cerpadlo automaticky opét zapne.
Jednotka ob&Zného kola je blokovana — Vytahnéte sitovou zastréku a odstrarite
prekazku. Nasledné opét zapnéte Cer-
padlo.
Dopravované mnozstvi neni dostate¢né Kryt filtru je ucpany — Vycistit misky filtru
Pilis velké ztraty v pfivodnich vedenich — Zvolte vétsi prumér hadice

— Prizpusobte stupriovité hadicové hrdlo na
primér hadice
— Zkratit délku hadice na nezbytné minimum
Nepouzivejte zbyte¢né spojovaci dily
Cerpadlo po kratké dobé béhu vypne Silné znecisténi vody — Vycistit ¢erpadlo. Po ochlazeni motoru se
Cerpadlo automaticky opét zapne.

Teplota vody je pfili§ vysoka — Dodrzte maximalini teplotu vody +35 °C Po
ochlazeni motoru se ¢erpadlo automaticky
opét zapne.

Jednotka obé&Zného kola je blokovana — Vytahnéte sitovou zastr¢ku a odstrarite
prekazku. Nasledné opét zapnéte Cer-
padlo.

Ponoite ¢erpadlo. Pfi provozu v rybniku
pfistroj zcela ponorte.

Cerpadlo béZelo nasucho

(@]

iSténi a udrzba

A VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

« Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

o NezZ zacnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

Vycistit pristroj

m UPOZORNENI

Doporuceni k ¢isténi:
o PFistroj Cistéte podle potfeby, minimainé vSak 2x ro¢né.
o Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poskodit plast, nebo negativné ovlivnit
funkce pfistroje.
o Doporucené gistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Cisti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.
— Doméci Cisti€e bez obsahu octa a chloru.
e Po ¢isténi dukladné oplachnéte vSechny dily Cistou vodou.

Aquamax Eco Classic 2500
o P¥i poklesu vykonu ocistéte kryt filtru mékkym kartaem pod tekouci vodou.

Vycistit €erpadlo
Postupujte nasledovné:
mie]
1. OdSroubujte stupriovité hadicové hrdlo.
2. Odstrarite Srouby.
— Srouby slouzi jako transportni pojistka a nejsou nutné pro provoz.
3. Aktivujte zaskakovaci hak a vyklopte vrchni kryt filtru.
. Vyjméte Cerpadlo.
5. Kryt ¢erpadla odSroubuijte a vytahnéte jednotku obézného kola.
— VSechny soucasti oplachnéte pod tekouci vodou a o€istéte mékkym kartacem, poskozené soucasti vymérite.
6. Pristroj sestavte v opacném poradi.
— Vedeni ¢erpadla polozte do otvoru pro kabel tak, aby pfi uzavreni krytu filtru nedoslo k pfiskfipnuti vedeni.

N
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Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
o P¥i poklesu vykonu ocistéte kryt filtru mékkym karta¢em pod tekouci vodou.
Vycistit erpadio
Postupuijte nasledovné:
OH
1. OdSroubuijte stupriovité hadicové hrdlo.
2. Odstrarite Srouby.
— Srouby sloui jako transportni pojistka a nejsou nutné pro provoz.
. Aktivujte zaskakovaci hak a vyklopte vrchni kryt filtru.
. Vyjméte Gerpadlo.
. Odstrarite Srouby.
. Odeberte kryt ¢erpadla s pfidrznym krouzkem, tésnénim a jednotkou obé&zného kola.
— Vs8echny soucasti oplachnéte pod tekouci vodou a ocistéte mékkym kartacem, poskozené soucasti vymérite.
. Pristroj sestavte v opacném poradi.
— Vedeni ¢erpadla polozte do otvoru pro kabel tak, aby pfi uzavfeni krytu filtru nedoslo k pfiskfipnuti vedeni.

o O~ Ww

~

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Rotor

Nahradni dily

S originalnimi dily OASE zUstane zafizeni bezpe¢né a
bude nadale spolehlivé fungovat.

Vykresy nahradnich dili a nahradni dily naleznete na nasi
internetové strance.

www.oase-livingwater.com/nahradnidily

Ulozeni/zazimovani

PFistroj neni odolny proti mrazu a pokud Ize o¢ekavat mrazivé poc¢asi, musi byt odinstalovan a ulozen.
Spravné uskladnéni pfistroje:

o PFistroj dikladné vycistéte,zkontrolujte, zda neni poSkozeny a poskozené ¢asti vymérite.

« Cerpadlo skladujte ponofené a bez mrazu.

e Chrarite oteviené pfipojky pred vihkosti a znecisténim.

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborné zlikvidujte.

Likvidace

)i¢

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.

e Pristroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dal§imu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného
odbéru.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohlfadom alebo boli pouc¢ené o bezpe€nom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

¢ Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeleny ochrannym zariadenim proti
chybnému pradu s menovitym chybnym pradom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom &titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt alebo tazké zranenia spésobené zasahom elektrického prudu!
Skér ako siahnete do vody, odpojte od elektrickej siete pristroje s
napatim >12 V AC alebo >30 V DC.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju osoby.
e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.

Bezpecnostné pokyny

Elektricka instalacia podla predpisov

o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahfiia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

o ZastrCkové spoje chrarite pred vihkostou.
e Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.
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Bezpecna prevadzka

e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré mdze negativne ovplyvnit kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzte vzdialenost minimalne 0,2 m medzi implantatom a magnetom.

o Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.
o Vedenia uloZte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
* Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

o Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré su opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

e Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prisluSenstvo.

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 ste urobili
dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj ndavod na pouzitie.
Symboly v tomto navode

Vystrazné upozornenia
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania m6éze mat za nasledok smrt alebo najtazsie poranenia.

A OPATRNE

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

m UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym $kodam alebo
poskodeniu zivotného prostredia.

Dalsie pokyny

[JA Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
- Odkaz na inu kapitolu.
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Pouzitie v sulade s uréenym uc¢elom

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, dalej nazyvany ,pristroj“, sa smie pouzivat iba na-
sledovne:

e Pre ¢erpanie normalnej rybni¢nej vody pre filter, vodopad a potoky.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

e Prevadzka pri dodrzani pripustnych hodnét vody. (— hodnoty vody)

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

o Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

o Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Gcely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
o Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

InStalacia a pripojenie
DA

A VYSTRAHA

Smrt alebo vazne zranenia spdsobené nebezpeénym elektrickym napatim pri prevadzke tohto zariadenia v ja-
zierku uréenom na kupanie.
e Zariadenie nikdy neprevadzkuijte v jazierku na kipanie.

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napéatie.

Aquamax Eco Classic 2500

Montaz

Zariadenie musi byt umiestnené zasadne pod hladinou vody.
Zariadenie postavte vodorovne a stabilne na pevny podklad.

Prevadzka zariadenia v jazierku
OB
Cerpadlo je v jazierku. Systém spatného chodu, napr. filter rybnika, je pripojeny k vystupu &erpadia.
Postupujte nasledovne:
mie
1. Priskrutkujte stupriovité hadicové hrdlo na vystup.
2. Ak je to potrebné, stupniovité hadicové hrdlo skratte na priemer pouzitej hadice.
— Tym sa znizuju straty tlaku.
3. Hadicovu sponu nasunite na hadicu, hadicu nasadte na hadicové hrdlo a zaistite ju hadicovou sponou.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
Montaz
Zariadenie sa m6ze ulozit bud pod vodu (ponorené) alebo mimo rybnika (suché).

Zariadenie musi byt umiestnené zasadne pod hladinou vody.
Zariadenie postavte vodorovne a stabilne na pevny podklad.
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Prevadzka zariadenia v jazierku
OB
Cerpadilo je v jazierku. Systém spatného chodu, napr. filter rybnika, je pripojeny k vystupu &erpadia.
Postupuijte nasledovne:
0D
1. Stupriovité hadicové hrdlo priskrutkujte na vystup s prevle€nou maticou a tesnenim.
2. Ak je to potrebné, stupniovité hadicové hrdlo skratte na priemer pouzitej hadice.
— Tym sa znizuju straty tlaku.
— Pred utiahnutim prevle¢nej matice vyrovnajte stupriovité hadicové hrdlo.
3. Hadicovu sponu nasunite na hadicu, hadicu nasadte na hadicové hrdlo a zaistite ju hadicovou sponou.

Suché osadenie zariadenia

OE

Postavte pristroj tak, aby nebol vystaveny priamemu slne€nému Ziareniu (max. 40 °C).
Postupuijte nasledovne:

OF
1. Odstrarite skrutky.
— Skrutky sluZia ako prepravna poistka a nie su potrebné pre prevadzku.
2. Stlacte poistny hacik a odklopte hornt misku filtra.
3. Vyberte Cerpadlo.
4. Stupriovité hadicové hrdlo s tesnenim naskrutkujte na vstup.
5. Ak je to potrebné, stupnovité hadicové hrdlo skratte na priemer pouzitej hadice.
— Tym sa znizuju straty tlaku.
6. Hadicovu sponu nasunte na hadicu, hadicu nasadte na hadicové hrdlo a zaistite ju hadicovou sponou.
— Pred utiahnutim prevle¢nej matice vyrovnajte stupriovité hadicové hrdlo.
7. Stupriovité hadicové hrdlo priskrutkujte na vystup s prevle¢nou maticou a tesnenim.
8. Ak je to potrebné, stupnovité hadicové hrdlo skratte na priemer pouzitej hadice.
— Tym sa znizuju straty tlaku.
— Pred utiahnutim prevleénej matice vyrovnajte stupriovité hadicové hrdlo.
9. Hadicovu sponu nasufite na hadicu, hadicu nasadte na hadicové hrdlo a zaistite ju hadicovou sponou.

Uvedenie do prevadzky

El UPOZORNENIE

Citlivé elektrické suciastky. Nespravna pripojka zni¢i pristroj.

* Nepripajajte pristroj k zdroju pradu s regulovatelnou intenzitou napajania.
Privod el. prudu vytvorite nasledovne:
Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.
Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
Cerpadlo vykonava pri uvedeni do prevadzky automaticky predprogramovany, cca dvojmindtovy autotest (Environ-
mental Function Control (EFC)). Cerpadlo rozoznava, €i je v behu na sucho / zablokované alebo v ponorenom stave.
V pripade behu na sucho / pri zablokovani sa ¢erpadlo automaticky cca po 90 sekundach vypne. V pripade poruchy
preruste privod prudu a ,zaplavte Gerpadlo®, resp. odstrante prekazku. Potom mdzete opét pristroj uviest do pre-
vadzky.
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Odstrante poruchu
Porucha
Cerpadlo sa nerozbehne

Cerpadlo negerpa

Dopravované mnozstvo nie je dostatoéné

Cerpadlo sa po kratkej dobe behu vypne

Cistenie a Gdrzba

A VYSTRAHA

Pri¢ina
Chyba sietové napatie

Kryt filtra je upchaty
Silné znecistenie vody

Obezna jednotka je zablokovana

Kryt filtra je upchaty
Prili$ velké straty v privodnych vedeniach

Silné znecistenie vody

Teplota vody je prili§ vysoka

Obezna jednotka je zablokovana

Cerpadlo bezalo na sucho

Naprava

— Skontrolujte sietové napétie

— Skontrolujte privodné vedenia

— Vycistite kryty filtra

— Vycistite ¢erpadlo. Po ochladeni motora sa
Cerpadlo automaticky opét zapne.

— Vytiahnite zastr¢ku a odstrarite prekazku.
Potom &erpadlo opat' zapnite.

— Vycistite kryty filtra

— Zvolte vacsi priemer hadice

Prispdsobte stupriovité hadicové hrdlo

priemerq hadice

— Skratit dlzku hadice na nevyhnutné mini-

mum

Vyhnite sa zbytoénym spojovacim dielom

— Vygistite ¢erpadlo. Po ochladeni motora sa
Cerpadlo automaticky opéat zapne.

— Dodrziavajte maximalnu teplotu vody
+35 °C. Po ochladeni motora sa ¢erpadlo
automaticky opat' zapne.

Vytiahnite zastréku a odstrarite prekazku.
Potom &erpadlo opat' zapnite.

— Zaplavte ¢erpadlo. Pri prevadzke v ja-
zierku pristroj Uplne ponorte.

Smrt alebo tazké zranenia spdsobené nebezpecnym elektrickym napéatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.

Vycistenie pristroja

. UPOZORNENIE

Odporucanie pre Cistenie:

o Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat ro¢ne.
o Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoze poskodite teleso alebo mézete narusit

funkciu pristroja.

o Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— (isti¢ ¢erpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

o Po Cisteni vSetky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.

Aquamax Eco Classic 2500

o V pripade poklesu vykonu vycistite teleso filtra mékkou kefkou pod te¢ticou vodou.

Vycistite ¢erpadlo
Postupujte nasledovne:
G

1. Odskrutkujte stupriovité hadicové hrdlo.

2. Odstrante skrutky.

— Skrutky sluZia ako prepravna poistka a nie su potrebné pre prevadzku.

3. Stlacte poistny hacik a odklopte hornu misku filtra.

N

. Vyberte ¢erpadlo.

5. Odskrutkujte teleso ¢erpadla a vytiahnite obeznu jednotku.
— Vsetky Casti vycistite pod te€lcou vodou pomocou méakkej kefky, poSkodené diely vymerite.
6. Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.
— Vedenie ¢erpadla vlozte do otvoru pre kabel spodnej misky filtra tak, aby pri zatvoreni telesa filtra nebolo stla-

cené.
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Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
o V pripade poklesu vykonu vycistite teleso filtra mékkou kefkou pod te¢iicou vodou.
Vycistite ¢erpadlo
Postupuijte nasledovne:
OH
1. Odskrutkuijte stupriovité hadicové hrdlo.
2. Odstrarite skrutky.
— Skrutky sluzia ako prepravna poistka a nie su potrebné pre prevadzku.
. Stlacte poistny hacik a odklopte hornt misku filtra.
. Vyberte ¢erpadlo.
. Odstrante skrutky.
. Odnimte teleso ¢erpadla s poistnym kruzkom, tesnenim a obeZnou jednotkou.
— Vsetky Casti vycistite pod te€licou vodou pomocou makkej kefky, poSkodené diely vymerite.
. Pristroj poskladajte v opacnom poradi pracovnych krokov.

— Vedenie ¢erpadla vlozte do otvoru pre kabel spodnej misky filtra tak, aby pri zatvoreni telesa filtra nebolo stla-
cené.

o O~ Ww

~

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Obezna jednotka

Nahradné diely

S originalnymi dielmi od firmy OASE zostane pristroj be-
zpecny a bude aj nadalej spofahlivo fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a nahradné diely mozno najst
na nasich internetovych strankach.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

UloZenie/prezimovanie

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri oakavanom mraze sa musi odinstalovat a uskladnit.
Zariadenie sa skladuje nasledovne:

o Zariadenie dokladne vycistite, skontrolujte ohfadom poskodeni a poSkodené diely vymerite.
e Skladujte ¢erpadlo ponorené a chrarite ho pred mrazom.
e Otvorené zastrckové spojenia chrarite pred vihkostou a necistotami.

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborne zlikvidujte.

Likvidacia

mm UPOZORNENIE
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
o Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

/MNorozoRriLo

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vecC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihicnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledi¢ne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuciti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden sezete v vodo, izklju€ite naprave v vodi z napetostjo > 12 V
na izmenicni tok ali > 30 V na enosmerni tok iz elektricnega omrezja.

e Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.
e Naprave ne uporabljajte, e so elektri¢ni kabli ali ohisje poSkodovani.

e Okvarjene prikljuéne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.

Varnostna navodila

Pravilna elektricna namestitev

o Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$en;j in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

« Ce imate kakrdnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve€ vti€énicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zasc¢itena pred Skropljenjem).

o Vti¢no povezavo zascitite pred vlago.

¢ Napravo je dovoljeno prikljuciti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
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Varna uporaba

e Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magnet morajo ostati lo¢eni vsaj 0,2 m.

* Naprave med noSenjem ne drzite ali vlecite za elektriéni kabel.
* Vode polagajte tako, da so zasciteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ¢ez njih.
* Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.

« Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce tezav ni mogoge odpraviti, se obrnite na
pooblas€eno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.

e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.
Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Opozorila
Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb.

A PREDVIDNO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poskodb.

m OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevanju ali preprec¢evanju morebitne materialne ali okoljske $kode.

Dodatni napotki
[J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.
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Pravilna uporaba

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, v nadaljevanju imenovano »naprava, je dovoljeno
uporabljati samo na naslednji nagin:

e Za ¢rpanje obi¢ajne vode iz ribnikov za filtre, slapove in poto¢ne naprave.

« Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

o Obratovanje ob upostevanju dovoljenih vodnih vrednosti. (— Vodne vrednosti)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

* Nikoli ne érpajte drugih tekocin kot samo vodo.

* Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

o Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

¢ Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
o Ne prikljucite na hi$ni vodovod.

Postavitev in priklop
DA

A OPOZORILO

Ce naprava obratuje v kopalnem ribniku, lahko pride do smrti ali hudih telesnih po$kodb zaradi nevarne elek-
triéne napetosti.
* Naprava ne sme nikoli obratovati v kopalnem ribniku.

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoce se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

Aquamax Eco Classic 2500

Montaza

Naprava mora biti name$cena na splo$no pod vodno gladino.
Napravo postavite v vodoraven in stabilen poloZaj na trdno podlago.

Naprava deluje v ribniku
B
Crpalka leZi v ribniku. Sistem za povratni tok, npr. filter ribnika, je prikljuen na izhod &rpalke.
Postopek je nasledniji:
oc
1. I?rivijte tulec stopenjske cevi na izhod.
2. Ce je potrebno, skraj$ajte stopenjski cevni nastavek na premer uporabljene cevi.
— S tem zmanj$ate izgube tlaka.
3. Cevno sponko potisnite preko cevi, cev priklju€ite na cevni nastavek in zavarujte s cevno sponko.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Montaza

Napravo lahko postavite bodisi pod vodo (potopljeno) ali izven ribnika (na suhem).
Naprava mora biti names$¢ena na splo$no pod vodno gladino.

Napravo postavite v vodoraven in stabilen polozaj na trdno podlago.

97



Naprava deluje v ribniku
0B

Crpalka lezi v ribniku. Sistem za povratni tok, npr. filter ribnika, je priklju¢en na izhod &rpalke.
Postopek je nasledniji:
0D
1. Privijte tulec stopenjske cevi s prekrivno matico tesnilom na izhod.
2. Ce je potrebno, skraj$aijte stopenjski cevni nastavek na premer uporabljene cevi.
— S tem zmanj$ate izgube tlaka.
— Preden privijete pokrivno matico naravnajte tulec stopenjske cevi.
3. Cevno sponko potisnite preko cevi, cev priklju€ite na cevni nastavek in zavarujte s cevno sponko.

Postavitev naprave na suhem

OE

Napravo postavite tako, da ni izpostavljena direktnim sonnim zZarkom (max. 40 °C).
Postopek je naslednji:

OF
1. Odstranite vijake.
— Vijaki sluzijo kot transportno varovalo in za delovanje niso potrebni.
2. Zapahnite zasko¢no kljuko in pokrijte zgornjo filtrsko lupino.
3. Crpalko vzemite ven.
4. Privijte tulec stopenjske cevi s tesnilom na vhod.
5. Ce je potrebno, skraj$ajte stopenjski cevni nastavek na premer uporabljene cevi.
— S tem zmanj$ate izgube tlaka.
6. Cevno sponko potisnite preko cevi, cev prikljucite na cevni nastavek in zavarujte s cevno sponko.
— Preden privijete pokrivno matico naravnajte tulec stopenjske cevi.
7. Privijte tulec stopenjske cevi s prekrivno matico tesnilom na izhod.
8. Ce je potrebno, skraj$ajte stopenjski cevni nastavek na premer uporabljene cevi.
— S tem zmanj$ate izgube tlaka.
— Preden privijete pokrivno matico naravnajte tulec stopenjske cevi.
9. Cevno sponko potisnite preko cevi, cev priklju€ite na cevni nastavek in zavarujte s cevno sponko.

Zagon

El OPOMBA

Obcéutljivi elektri¢ni sestavni deli. Napac¢na prikljugitev lahko unici napravo.

o Naprave ne smete prikljuéiti v sen¢ni prikljucek.
Tako pripravite napajanje z elektriko:
Vklop: Priklju¢ite napravo na elektricno omrezje. Naprava se takoj vklopi.
Izklop: Napravo odklopite od omrezja.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
Potem ko napravo zazenete, Crpalka priblizno 2 minuti izvaja predprogramirani samodejni preskus delovanja (okoljsko
reguliranje — Environmental Function Control (EFC)). Crpalka zazna, ali se nahaja v stanju teka na suho, blokade,
oziroma ali je potopljena. V primeru teka na suho ali blokade se ¢rpalka samodejno izkljuéi po pribl. 90 sekundah. V
primeru motnje takoj prekinite napajanje z elektri¢nim tokom in »preplavite ¢rpalko« oz. odpravite napako. Ko odpravite
napako, lahko ponovno zaZenete napravo.
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Odpravljanje motenj

Motnja Vzrok Odprava
Crpalka se ne zazene. Ni omrezne napetosti — Preskusite omrezno napetost
— Preglejte napajalno napeljavo
Crpalka ne &rpa Filtrsko ohi$je zama&eno — Ocistite filtrske lupine
Voda je zelo onesnazena. — Ocistite ¢rpalko. Ko se motor ohladi, se
¢rpalka samodejno znova vklopi.
Tekalna enota je blokirana — lzvlecite omrezni vti€ in odstranite oviro.
Nato &rpalko ponovno vklopite.
Koli¢ina ¢rpanja ne zadostuje Filtrsko ohisje zamaSeno — Ocistite filtrske lupine
Previsoke izgube v dovodih — Izberite gibljivo cev z vegjim premerom

Stopenjske cevne nastavke prilagodite
premeru cevi
DolZino cevi zmanj$ajte na nujni minimum
— Ce je mozno, ne uporabljajte nepotrebnih
spojnikov
Crpalka se po krajsem ¢asu izklopi Voda je zelo onesnazena. — Ocistite ¢rpalko. Ko se motor ohladi, se
¢rpalka samodejno znova vklopi.

Vodna temperatura je previsoka. — Upostevajte maksimalno temperaturo
vode +35° C. Ko se motor ohladi, se
¢rpalka samodejno znova vklopi.

Tekalna enota je blokirana Izvlecite omrezni vti¢ in odstranite oviro.

Nato &rpalko ponovno vklopite.

Crpalka je tekla na suho. Preplavite ¢rpalko. Pri delovanju v ribniku

napravo popolnoma potopite.

Ciséenje in vzdrzevanje

& OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoce se naprave.
o Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

Ocistiti napravo

OPOMBA

Priporogilo za ¢is¢enje:

o Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.

* Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemijskih raztopin, ker lahko poskodujejo ohisje ali vplivajo negativno na delovanje
naprave.

e Priporo¢eno ¢istilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za ¢rpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna ¢istila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

¢ Po ¢iSenju morate vse dele temeljito izprati z vodo.

Aquamax Eco Classic 2500
o Ko zacne delovni ucinek pesati, z mehko krtaco pod tekoco vodo oistite filtrsko ohisje.

Ocistite ¢rpalko
Postopek je naslednji:
G
1. Odvijte stopenijski cevni dulec.
2. Odstranite vijake.
— Vijaki sluzijo kot transportno varovalo in za delovanje niso potrebni.
3. Zapahnite zasko¢no kljuko in pokrijte zgornjo filtrsko lupino.
. Crpalko vzemite ven.
5. Odklopite ohisje Erpalke in izvlecite tekalno enoto.
— Vse dele ocistite pod teko€o vodo in z mehko krtaco ter poSkodovane dele zamenjajte.
6. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.
— Crpalko napeljite skozi kabelsko odprtino v filtrsko spodnjo skodelo tako, da se kabel ne stisne, ko zaprete filtrsko
ohisje.

N
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Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

o Ko zacne delovni uc¢inek pesati, z mehko krtaco pod tekoco vodo oéistite filtrsko ohisje.
Ocistite ¢rpalko

Postopek je naslednji:

OH

1. Odvijte stopenjski cevni dulec.

2. Odstranite vijake.
— Vijaki sluzijo kot transportno varovalo in za delovanje niso potrebni.

3. Zapahnite zasko¢€no kljuko in pokrijte zgornijo filtrsko lupino.
4. Crpalko vzemite ven.
5. Odstranite vijake.
6. Snemite ohisje ¢rpalke z zadrZzevalnim obro¢em, tesnilom in tekalno enoto.
— Vse dele ogistite pod teko€o vodo in z mehko krtaco ter poSkodovane dele zamenjajte.
7. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

— Crpalko napeljite skozi kabelsko odprtino v filtrsko spodnjo skodelo tako, da se kabel ne stisne, ko zaprete filtrsko
ohisje.
Deli, ki se obrabijo
e Tekalna enota

Nadomestni deli

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE je naprava Se
naprej varna in brezhibno deluje.

Risbe nadomestnih delov in nadomestne dele najdete na
nasi spletni strani.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Skladi$éenje/Prezimovanje

Naprava ni zas€itena pred zmrzaljo in jo je treba v primeru, da pri€akujete zmrzal, odstraniti in shraniti.
Napravo pravilno skladiscite takole:

* Napravo temeljito ocistite in preverite, ali je poSkodovana; poSkodovane dele zamenjajte.

o Crpalko skladisite potopljeno in zagiteno pred zmrzaljo.

o Odprte konektorje za$¢itite pred vlago in umazanijo.

Popravilo

Poskodovanega ohi$ja ni mogoce popraviti in ga ne smete Se naprej uporabljati. Napravo zavrzite v skladu z okoljskimi
predpisi.

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA
Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
* Onemogodite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucnostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zaSticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivnom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e Moze doéi do smrti ili teSkih ozljeda zbog strujnog udara! Prije nego
dotaknete vodu, uredaje pod naponom >12V AC ili >30V DC koji se
nalaze u vodi odvojite s elektricne mreze.

¢ Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni elektri€ni vodovi ili
kuciste.
e Ostecen priklju€ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj

Sigurnosne napomene

Ispravne elektri¢ne instalacije

o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o Elektrotehnicki struénjak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena

obavljati povjerene radove. Rad struénjaka obuhvaéa i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

o Zastitite uticne spojeve od vlage.

o Uredaj priklju¢ite samo na propisno montiranu uti¢nicu.
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Siguran rad

e Rotor u uredaju sadrzava magnete s jakim magnetskim poljem koje moze utjecati na sréane elektrostimulatore ili
implantirane defibrilatore (ICD-e). Udaljenost izmedu implantata i magneta mora biti najmanje 0,2 m.

o Uredaj nemojte nositi ili povlagiti na elektrinim vodovima.
¢ Vodove polozite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.
* Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

o Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 ucinili
ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.
Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.
Simboli u ovim uputama

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije¢ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznagava moguéu opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteze ozljede.

A OPREZ

e Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
* Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

m NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanije ili izbjegavanje moguéih materijalnih Steta ili onecisc¢enja okoliSa.

Ostale napomene
[JA Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavlje.

102



Namjensko koristenje

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, u daljnjem tekstu ,uredaj’, smije se upotrijebiti
isklju€ivo na sljedeci nagin:

e Za crplienje normalne stajace vode za filtre, vodoskoke i potoke.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

¢ Rad uz pridrzavanje dopustenih vrijednosti vode. (— Vrijednosti vode)

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

« Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

e Osim vode nikada ne crpite druge tekuéine.

¢ Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

¢ Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
o Ne prikljuCujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.

Postavljanje i prikljucivanje
DA

A UPOZORENJE

Moze do¢i do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektriénog napona prilikom upotrebe uredaja u jezercu za
kupanje.
o Uredaj nikad ne upotrebljavajte u jezercu za kupanje.

A UPOZORENJE

Moze do¢i do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
o Prija rada na uredaju isklju¢ite dovod elektri¢ne energije.

Aquamax Eco Classic 2500

Montaza

Uredaj se u nacelu mora pozicionirati ispod razine vode.
Uredaj postavite vodoravno i stabilno na ¢vrstu podlogu.

Upotreba uredaja u jezeru

0B

Crpka je u jezercu. Sustav povratnog voda, npr. jezerski filtar, priklju¢en je na izlaz crpke.
Postupite na sljedeéi nacin:

mie

1. Pri€vrstite tuljac segmentnog crijeva na izlaz.
2. Po potrebi skratite prilagodni priklju¢ak na promjer koriStenog crijeva.
— Time ¢e se smanijiti gubici tlaka.
3. Nataknite crijevnu obujmicu na crijevo, a crijevo utaknite na crijevni tuljac i u¢vrstite ga crijevnom obujmicom.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Montaza

Uredaj se moze postaviti ili pod vodom (potopljen) ili izvan jezera (na suhom).
Uredaj se u nacelu mora pozicionirati ispod razine vode.

Uredaj postavite vodoravno i stabilno na évrstu podlogu.
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Upotreba uredaja u jezeru
OB

Crpka je u jezercu. Sustav povratnog voda, npr. jezerski filtar, prikljuen je na izlaz crpke.
Postupite na sljedec¢i nacin:
0D
1. Pri€vrstite tuljac segmentnog crijeva s nati€nom maticom i brtvom na izlaz.
2. Po potrebi skratite prilagodni priklju¢ak na promjer koristenog crijeva.
— Time ¢e se smanijiti gubici tlaka.
— Prije priévrs¢ivanja nati¢ne matice poravnajte tuljac segmentnog crijeva.
3. Nataknite crijevnu obujmicu na crijevo, a crijevo utaknite na crijevni tuljac i u€vrstite ga crijevnom obujmicom.

Uredaj postavite na suhom
OE
Uredaj postavite tako da nije izloZzen izravnom djelovanju sunéevih zraka (max. 40 °C).
Postupite na sljede¢i nacin:
OF
1. Uklonite vijke.
— Vijci sluze za osiguranje prilikom transporta i nisu potrebni za rad uredaja.
2. Pritisnite zapornu kvacicu i otvorite gornju oplatu filtra.
3. Izvadite pumpu.
4. Pri¢vrstite tuljac segmentnog crijeva s brtvom na ulaz.
5. Po potrebi skratite prilagodni priklju¢ak na promjer koriStenog crijeva.
— Time ¢e se smanijiti gubici tlaka.
6. Nataknite crijevnu obujmicu na crijevo, a crijevo utaknite na crijevni tuljac i u€vrstite ga crijevnom obujmicom.
— Prije priévr§¢ivanja natitne matice poravnajte tuljac segmentnog crijeva.
7. Pri¢vrstite tuljac segmentnog crijeva s natiécnom maticom i brtvom na izlaz.
8. Po potrebi skratite prilagodni priklju¢ak na promjer koriStenog crijeva.
— Time ¢e se smanijiti gubici tlaka.
— Prije pricvrS¢ivanja natiéne matice poravnajte tuljac segmentnog crijeva.
9. Nataknite crijevnu obujmicu na crijevo, a crijevo utaknite na crijevni tuljac i uévrstite ga crijevnom obujmicom.

Stavljanje u pogon

NAPOMENA

Osijetljivi elektri¢ni ugradbeni dijelovi. Pogresan priklju¢ak unistava uredaj.

o Ne prikljuéujte uredaj na elektricno napajanje s regulatorom.
Ovako uspostavljate napajanje strujom:
Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj se odmah ukljucuje.
Isklju€ivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
Prilikom pustanja u rad crpka automatski provodi unaprijed programirano samotestiranje ispravnosti u trajanju od oko
dvije minute (Environmental Function Control (EFC)). Crpka prepoznaje radi li pritom na suho, je li blokirana ili
uronjena. U slu€aju rada na suho ili blokiranja crpka se automatski isklju¢uje nakon otprilike 90 sekundi. Dode li do
smetnje, prekinite dovod elektriCne energije i ,potopite pumpu® odn. uklonite prepreku. Potom mozete ponovo ukljugiti
uredaj.
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Otklanjanje neispravnosti

Kvar Uzrok Rjesenje
Crpka se ne pokrece. Nema elektricnog napajanja. — Provjerite elektriéno napajanje.
— Provjerite dovode
Crpka nema protok. Zacepljeno je kuciste filtra. — Ocistite glavni filtar.
Jako zaprljanje vode — Ocistite crpku. Nakon hladenja motora
crpka se automatski ponovo ukljuéuje.
Radno kolo je blokirano — lzvucite strujni utika¢ i uklonite prepreku.
Nakon toga ponovo ukljucite crpku.
Nedovoljna proto¢na koli¢ina. Zaceplieno je kuciste filtra. — Ocistite glavni filtar.
Preveliki gubici u dovodnim vodovima. — Odaberite crijevo veceg promjera

Tuljac segmentnog crijeva prilagodite
promjeru crijeva

Duljinu crijeva smanijite na neophodni mi-
nimum

I1zbjegavajte nepotrebne spojne elemente
Crpka se nakon kratkotrajnog rada isklju¢uje Jako zaprljanje vode — Ocistite crpku. Nakon hladenja motora
crpka se automatski ponovo ukljucuje.

Previsoka je temperatura vode. — Pridrzavajte se maksimalne temperature
vode od + 35 °C. Nakon hladenja motora
crpka se automatski ponovo ukljuéuje.

Radno kolo je blokirano Izvucite strujni utika¢ i uklonite prepreku.

Nakon toga ponovo ukljucite crpku.

Crpka je radila na suho Potopite crpku. Prilikom primjene u jezercu

uredaj potpuno uronite u vodu.

Ciscéenje i odrzavanje

A UPOZORENJE

Moze do¢i do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
* Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

Uredaj ocistiti

NAPOMENA

Preporuka za ¢iSéenje:

o Uredaj Cistite po potrebi, ali najmanje dvaput godisnje.

* Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢iS¢enje ili kemijske otopine jer se njima moze ostetiti kuciste ili negativno
promijeniti funkcija samog uredaja.

e Preporugena sredstva za cCi$¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢is¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kuc¢ansko sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i klora.

* Nakon ¢iS¢enja sve dijelove isperite Cistom vodom.

Aquamax Eco Classic 2500
¢ Ako dode do smanjenja snage, kuciste filtra operite mekanom éetkom pod mlazom vode.
Ciséenje crpke
Postupite na sljiedec¢i nacin:
G
1. Odvijte tuljac segmentnog crijeva.
2. Uklonite vijke.
— Vijci sluze za osiguranje prilikom transporta i nisu potrebni za rad uredaja.
3. Pritisnite zapornu kvacicu i otvorite gornju oplatu filtra.
. Izvadite pumpu.
5. Odvijte kuciste crpke i izvucite radnu jedinicu.
— Sve dijelove operite pod mlazom vode i ocistite mekanom etkom, a oste¢ene dijelove zamijenite.
6. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

— Vod pumpe polozite u otvor za kabel u donjem dijelu filtra tako da ga ne prignjecite prilikom zatvaranja kucista
filtra.

N
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Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
e Ako dode do smanjenja snage, kuciste filtra operite mekanom ¢etkom pod mlazom vode.
Ciséenje crpke
Postupite na sljedec¢i nacin:
OH
1. Odvijte tuljac segmentnog crijeva.
2. Uklonite vijke.
— Vijci sluze za osiguranje prilikom transporta i nisu potrebni za rad uredaja.
. Pritisnite zapornu kvacicu i otvorite gornju oplatu filtra.
. lzvadite pumpu.
. Uklonite vijke.
. Skinite kuéiste crpke s prstenom, brtvom i radnom jedinicom.
— Sve dijelove operite pod mlazom vode i oCistite mekanom ¢etkom, a o$tecene dijelove zamijenite.
. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.
— Vod pumpe polozite u otvor za kabel u donjem dijelu filtra tako da ga ne prignjecite prilikom zatvaranja kucista
filtra.

o O~ Ww

~

Potrosni dijelovi
e Radna jedinica

Pric¢uvni dijelovi
Pri upotrebi originalnih dijelova drustva OASE uredaj ostaje E dk
siguran i nastavlja raditi pouzdano.
Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove mozete .
pronaci na nasoj internetskoj stranici.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Skladistenje/prezimljavanje

Uredaj nije zasticen od zamrzavanja i mora se demontirati i uskladistiti prije o¢ekivanog mraza.
Ispravno skladistenje uredaja:

« Uredaj temeljito odistite, provjerite da nije oStec¢en i po potrebi zamijenite ostec¢ene dijelove.
e Crpku skladistite uronjenu i nezaledenu.

e Otvorene uti¢ne spojeve zastitite od vlage i prljavstine.

Popravak
Osteceno se kuciste ne moze popraviti te se stoga vie ne smije koristiti. Propisno zbrinite uredaj.

Zbrinjavanje

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.

o Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prereZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuéeg sustava za
recikliranje otpada.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

/NAVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

e Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a introduce méana in apa, scoateti de sub tensiune aparatele din
apa cu o tensiune >12V CA sau >30V CC.

e Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

e Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.

Indicatii de securitate

Instalatie electrica conform normelor

* Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

e Protejati conectorii impotriva umiditaii.
e Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.
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Functionare sigura

o Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un camp magnetic intens, care poate influenta stimulatorul
cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 0,2 m intre implant si magnet.

o Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.
e Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.
o Nu efectuati niciodatd modificari tehnice asupra aparatului.

o Efectuati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. In cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

o Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 ati facut o alegere buna.

inainte de folosirea aparatului va rugam si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

Va rugam sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.
Simboluri din prezentele instructiuni

Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

* Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o In cazul nerespectérii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

A PRECAUTIE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o 1n cazul nerespectérii pot urma vitamari usoare sau minore.

m INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Alte indicatii

[J A Referire la o figura, de. ex. figura A.
- Referire la un alt capitol.
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Utilizarea in conformitate cu destinatia

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv
dupa cum urmeaza:

e Pentru pomparea apei obisnuite din iazuri pentru filtrare, cascade si instalatii cu parau.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

e Operarea cu respectarea valorilor admise pentru apa. (— valori apa)

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

o Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

o Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
e A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Amplasarea si racordarea
DA

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave din cauza tensiunii electrice la utilizarea aparatului intr-un bazin de
not.
Nu utilizati niciodata aparatul intr-un bazin de inot.

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. Tnainte de a baga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

Aquamax Eco Classic 2500

Montare

in general, aparatul trebuie pozitionat sub nivelul apei.

Amplasati aparatul in pozitie orizontala si stabila pe un substrat solid.

Exploatarea aparatului in iaz

OB

Pompa este in iaz. Sistemul de retur, de ex. un filtru pentru iaz, este racordat la iesirea pompei.

Procedati dupa cum urmeaza:

ac

1. Tnsurubati stutul in trepte pentru furtun pe iesire.

2. Daca este necesar, scurtati stutul in trepte pentru furtun pe diametrul furtunului utilizat.
— Se reduc astfel pierderile de presiune.

3. Se trece colierul furtunului peste acesta, furtunul se fixeaza pe mansonul de furtun si se asigura cu ajutorul colierului
de furtun.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
Montare
Aparatul poate fi amplasat sub apa (submersibil) sau in afara iazului (uscat).

in general, aparatul trebuie pozitionat sub nivelul apei.
Amplasati aparatul in pozitie orizontala si stabila pe un substrat solid.
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Exploatarea aparatului in iaz
OB

Pompa este in iaz. Sistemul de retur, de ex. un filtru pentru iaz, este racordat la iesirea pompei.

Procedati dupa cum urmeaza:

0D

1. Stutul in trepte pentru furtun se insurubeaza cu piulita olandeza si cu garnitura pe iesire.

2. Daca este necesar, scurtati stutul in trepte pentru furtun pe diametrul furtunului utilizat.
— Se reduc astfel pierderile de presiune.
— Tnainte de strangerea piulitei olandeze, aliniati stutul in trepte pentru furtun.

3. Se trece colierul furtunului peste acesta, furtunul se fixeaza pe mansonul de furtun si se asigura cu ajutorul colierului
de furtun.

Amplasati aparatul pe o suprafata uscata
OE

Instalati aparatul astfel incat sa fie ferit de razele directe ale soarelui (max. 40 °C).
Procedati dupa cum urmeaza:
OF
1. Tnlaturati suruburile.
— Suruburile servesc ca siguranta de transport si nu sunt necesare pentru functionare.
2. Actionati carligul de prindere si deschideti sectiunea superioara a filtrului.
3. Se scoate pompa.
4. Stutul in trepte pentru furtun se insurubeaza cu garnitura pe iesire.
5. Daca este necesar, scurtati stutul in trepte pentru furtun pe diametrul furtunului utilizat.
— Se reduc astfel pierderile de presiune.
6. Se trece colierul furtunului peste acesta, furtunul se fixeaza pe mangonul de furtun si se asigura cu ajutorul colierului
de furtun.
— Tnainte de strangerea piulitei olandeze, aliniati stutul in trepte pentru furtun.
. Stutul in trepte pentru furtun se insurubeaza cu piulita olandeza si cu garnitura pe iesire.
8. Daca este necesar, scurtati stutul in trepte pentru furtun pe diametrul furtunului utilizat.
— Se reduc astfel pierderile de presiune.
— Tnainte de strangerea piulitei olandeze, aliniati stutul in trepte pentru furtun.
9. Se trece colierul furtunului peste acesta, furtunul se fixeaza pe mangonul de furtun si se asigura cu ajutorul colierului
de furtun.

~

Punerea in functiune

m INDICATIE

Componente electrice sensibile. Conectarea incorecta distruge aparatul.

Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.
lata cum conectati alimentarea cu energie electrica:
Activare: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.
Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
Pompa efectueaza la punerea in functiune, un test de autoverificare preprogramat, de cca. 2 minute (Environmental
Function Control (EFC)). Pompa recunoaste daca se géseste in starea de functionare uscaté / blocare sau in stare
de imersiune. In cazul functionarii uscate / la blocare, pompa se opreste automat dupa cca. 90 de secunde. In cazul
unei defectiuni, intrerupeti alimentarea cu tensiune electrica si ,inundati pompa”, respectiv eliminati obstacolul. Dupa
aceea aparatul poate fi repus in functiune.
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Resetarea defectiunii

Defectiune Cauza Solutie
Pompa nu porneste Nu exista tensiune de alimentare — Verificati tensiunea din retea

— Se controleaza circuitul de alimentare
Pompa nu transporta Carcasa filtrului infundata — Curéatati capacul filtrului.

Apa deosebit de murdara — Curéatati pompa. Dupa racirea motorului,
pompa este din nou pornita in mod auto-
mat.

Rotorul este blocat — Scoateti stecherul si inlaturati obstacolul.
Conectati pompa din nou.

Cantitate purjata insuficienta Carcasa filtrului infundata — Curéatati capacul filtrului.
Pierderi prea mari in conductele de aspiratie — Alegeti un diametru mai mare al furtunului

— Adaptati stutul in trepte pentru furtun pe
diametru furtunului

— Reduceti la minimumul necesar lungimea
furtunului

— Evitali piesele de legatura care nu sunt ab-
solut necesare

Pompa se opreste dupa un scurt timp de Apa deosebit de murdara Curatati pompa. Dupa racirea motorului,
functionare pompa este din nou pornita in mod auto-
mat.

Temperatura apei este prea ridicata — Respectati temperatura maxima a apei de
+35 °C. Dupa racirea motorului, pompa
este din nou pornitd in mod automat.

Rotorul este blocat — Scoateti stecherul si inlaturati obstacolul.
Conectati pompa din nou.

Pompa a functionat fara apa in ea — Inundati pompa. La functionarea in bazin,
imersati aparatul complet.

Curatarea si intretinerea

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. inainte de a baga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

Curatati aparatul

INDICATIE

Recomandare pentru curatare:

Curatati aparatul in functie de necesitate, insa cel putin de 2 ori pe an.

* Nu utilizati agenti de curatare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata carcasa sau influentata
negativ functionarea aparatului.

e Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.

o Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.

Aquamax Eco Classic 2500
e In cazul scaderii puterii se spala carcasa filtrului sub apa curenta cu o perie moale.

Curatarea pompei
Procedati dupa cum urmeaza:
G
1. Se desurubeaza stutul in trepte pentru furtun.
2. nlaturati suruburile.
— Suruburile servesc ca siguranta de transport si nu sunt necesare pentru functionare.
. Actionati carligul de prindere si deschideti sectiunea superioara a filtrului.
. Se scoate pompa.
5. Rotiti carcasa pompei si extrageti rotorul.
— Toate piesele se curata sub apa curenta cu o perie moale, piesele deteriorate se inlocuiesc.
6. Asamblati aparatul in ordinea inversa.
— Introduceti conducta pompei prin orificiul de cablu in coca inferioara filtrului, astfel incat conducta sa nu fie strivita
la inchiderea carcasei filtrului.

S w
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Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
o In cazul scaderii puterii se spald carcasa filtrului sub apa curenta cu o perie moale.

Curatarea pompei
Procedati dupa cum urmeaza:
OH
1. Se desurubeaza stutul in trepte pentru furtun.
2. Inlaturati suruburile.
— Suruburile servesc ca siguranta de transport si nu sunt necesare pentru functionare.
. Actionati carligul de prindere si deschideti sectiunea superioara a filtrului.
. Se scoate pompa.
. Inlaturati suruburile.
. Scoateti carcasa pompei cu inelul de fixare, garnitura si rotorul.
— Toate piesele se curata sub apa curenta cu o perie moale, piesele deteriorate se inlocuiesc.
. Asamblati aparatul in ordinea inversa.
— Introduceti conducta pompei prin orificiul de cablu in coca inferioara filtrului, astfel incat conducta sa nu fie strivita
la inchiderea carcasei filtrului.

o O~ Ww

~

Consumabile
o Unitate de functionare

Piese de schimb

Cu piese originale de la OASE, aparatul se pastreaza in
stare sigura si functioneaza in continuare ireprosabil.
Desene pentru piesele de schimb si piese de schimb gasiti
pe pagina noastra de internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul nu este rezistent la inghet si trebuie dezinstalat si depozitat, daca este posibila aparitia inghetului.
Depozitati corect aparatul in felul urmator:

o Curatati temeinic aparatul, verificati sa nu existe deteriorari si inlocuiti partile deteriorate.

o Depozitati pompa imersata si feritd de inghet.

* Protejati contactele deschise cu fise impotriva umiditatii si murdariei.

Repararea

O carcasa deteriorata nu poate fi reparata si nu mai este permis sa fie utilizata. Eliminati aparatul conform prescriptii-
lor.

indepértarea deseurilor
— INDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-I prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.
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MNpeBoA Ha OpUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpe6a

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e To3n ypen MOXe fa ce nanonsea oT geua oT 8 -rogullHa Bb3pacT
N Harope, KakTo M OT Xopa C HamaneHn pu3n4eckmn, CEH30pHN UInm
YMCTBEHU Bb3MOXHOCTW UIN TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT N NO3Ha-
HWK, camMO ako ca HabrngaBaHW UM MHCTPYKTMPaHK 3a 6esonac-
HaTa ynotpeba n pasdbvpart nponsTnuyalumTe OT ToBa ONACHOCTH.

¢ [leliata He urpasT ¢ ypeaa.

e [louncTBaHeTO M NogapbXKaTa He TpsAbBa Aa ce M3BbpLUBAT OT
aeua 6e3 Haasop.

e YpeobT TpsibBa fa e obe3onaceH CbC 3aMTHO CbOPBbXEHUE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHareH TOK Ha yTeyka oT Mmakcumym 30 mA.

e CBbpXETE ypeda camo ako ernieKTpuMYecKkuTe AaHHM Ha ypeda U
enekTpo3axpaHBaHeTo cbBnagaT. [JaHHWTe 3a ypeaa ce Hamupat
BbpXYy 3aBoAckaTa Tabena Ha koprnyca My, BbpXy OnakoBkaTa Ui B
HaCTOSILLOTO PHKOBOACTBO.

e BL3MOXHN ca CMBPT Unn TEXKU HapaHaABaHWS OT TokoB yaap! Npean
KOHTaKT C Bogara, usknodyete ypeaute ¢ HanpexeHne >12V AC nnu
>30V DC ot enektpuyeckaTta mpexa.

e A3non3eanTe ypeaa camo ako BbB BogaTa HAMa xopa.

e He nsnonssante ypeaa, ako enekTpuyeckuTe NpoBOAHULN UITK KOP-
nycbT ca NOBPEAEHN.

e [loBpeAeHUAT cBbp3Bally MNPOBOAHMK HE TMOASIEXM Ha CMsSAHa.
N3xBbpneTe ypeaa.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

EnekTpnyecko nHctanupaHe cbrnacHo npeanvcaHusaTa

L] EJ‘IeKTpVNeCKMTe WHCTanauum TpﬂﬁBa Aa oTroBapAT Ha HauuoHanHute pasnope,qﬁm 3a unarpaxgaHe v morat ga ce
NpaBAT CaMoO OT ENIeKTPOTEXHUK.

o [lageHo nuue ce cuMTa 3a enekTPOTEXHMK, ako € KBanmduumpaHo 1 ynbnHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npode-
CUoHarnHo 06pasoBaHme, No3HaHUA 1 ONUT Aa oueHABa N U3BbPLLBa Bb3roXeHaTta My pa601'a. Pa6oTaTa kaTo cne-
unannct oﬁxsau.la CbLUO pa3no3HaBaHETO Ha Bb3MOXHWU ONAaCHOCTU N Cna3BaHETO Ha ,Cl,eVICTBaLLl,VITe pervoHanHum n
HauwnoHanHun ctaHgapTun, npeanmcaHna u pasnope,qﬁm.

e [lpu BbNpocK 1 npobnemu ce obpbLLaTE KbM €NEKTPOCNeLNanucT.

o Yabmkasaly kabenu v TOKOBU pasnpegenurenu (Hanp. MHOrOrHe3[oBM KOHTaKTW) Tpsbea Aa ca noaxoasiuy 3a
U3ron3BaHe Ha OTKPUTO (3aLUMTEHU OT NPBLCKM BOaA).

o [laseTe wencenHuTe CbeMHEHNS OT HaBNU3aHe Ha Bnara.
. CB'bp3BaVITe ypeaa camMo KbM MOHTUPaH cnopen U3NCKBaHUATa KOHTaKT.
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BesonacHa pa6oTta

PaboTHUAT enemMeHT B ypeaa CbabpxKa MarHUT CbC CUITHO MarHWTHO Mofie, KOETO MOXE Aa OKaXe BIIUSIHUE BbpXy
neicMenkbpy unu umnnaHtTupanu dedubpunatopn (ICD). Cnassaite Hal-manko 0,2 m pascTosiHie Mexay
MMMfaHTa u MarHuTa.

He u3snonseaiiTte enekTpuyeckvsi NPOBOAHUK 3a NpeHacsiHe Ha ypeaa W He ro AbpnaiiTe.

MonaraiiTe NPOBOAHULMTE MO HAYWH, KOWTO v NpeAnassa OT yBPeXaaHUsi U He NMo3BoMisiBa CbBaHe B THX.

He u3BbpLUBaiiTE TEXHUYECKU MPOMEHM MO ypeaa.

M3BbpLuBaiiTe camo paboTu Nno ypeaa, KoMTo ca onmncaHu B ToBa pbKOBOACTBO. Ako npobnemuTte He moraT Aa 6baat
OTCTpaHeHU, 0GbPHETE Ce KbM YMbIHOMOLLEH hunuan Ha KnneHTckaTa crnyxba, a npy CbMHEHUS — KbM NPOU3BOAU-
Tens.

3a ypefa n3nonssainTe caMo OpUrMHaNHU PE3EPBHMU HacTu U NPUCNIOCOBNEHNS OT OKOMMIIEKTOBKaTA.

MHCTpyKUMM KbM HaCTOSALLOTO yNbTBaHe 3a ynoTpeba

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npogyktaAquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 Buvie HanpasuxTe Ao6bp nsbop.

lMpeamn nbpBOTO M3MON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa. Bemuku
paboTy Mo 1 ¢ To3mn ypen TpsbBa Aa Ce U3MBIHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOALLIETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasBaiiTe MHCTPYyKUMUTE 3a 6e30nacHOCT 3a NPaBMITHOTO 1 Ge3onacHo nonasaHe.

pnxnmBo cbxpaHeTe ToBa pbkoBOACTBO. INpK cMsAHa Ha cobCcTBEHMKA, MONS, NpeJanTe U PbKOBOACTBOTO.

CvumBoOnuTe B TOBa ynbTBaHe

n peaynpeauTeniHN yKasaHus

I'Ipe,qynpenMTenHMTe YKa3aHus B TOBa pbKOBOACTBO Ca KnacuuumpaHn cbC cUrHasnHmn AYyMU, KOUTO NoKassaT CTe-
neHTa Ha onacHOoCTTa.

A NPEAYNPEXAOEHWUE

o O6Go3HayaBa Bb3MOXHa onacHa cuTyauus.
o [Npu HecbONoaaBaHe NocneacTeuUsTa MoraT Aa GbaaTt CMbPT UMW TEXKO HapaHsiBaHe.

A BHUMAHMUWE

o O6Go3HayaBa Bb3MOXHa ofacHa cuTyauus.
o [pu HecbONoaaBaHe NocneacTeusATa MoraT Aa GbaaT Nexko N He3HaYUTESTHO HapaHsiBaHe.

II] YKA3AHUE

MHdopmaums, cnyxelua 3a no-gobpoTo pa3bvpaHe unv 3a NnpefoTBpaTABAHETO HA €BEHTYanHN UMyLLEeCcT-
BEHW LLIeTN UNW LLeTH 3a OKonHaTa cpeaa.

Apyru ykazaHus

@]

N

A MpenpaTka kbm urypa, Hanp. durypa A.
MpenpaTka kbM Apyra rnaea.
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Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, no-HaTaTbk HapuyaH ,,YpeabT, Moxe Ja ce
M3Mon3Ba camo KakTo € onMcaHo no-gony:

e 3a u3nomneaHe Ha 06UKHOBEHA e3epHa BoAa 3a ounTpu, Bogonaam v BOAHW Kackaau.

o Excnnoatauus npu cna3BaHe Ha TEXHUYECKUTE OaHHW.

e Ekcnnoatauus npu cna3saHe Ha AOMYyCTMMUTE CTOWHOCTU Ha Boaata. (— CToMHOCTM Ha BodaTa)

3a ypena ca BanuaHu CnefHUTe orpaHuveHns:

e He nsnonssaiite ypeaa B nnyBHU 6acenHu.

e Hukora He n3non3eavTe gpyrM TEYHOCTU OCBEH Boaa.

e Hukora He n3nonseaiiTe ypeaa 6e3 Boga.

e He usnonaseaiite ypeaa 3a NpoU3BOACTBEHW UM NMPOMULLINIEHN LiENW.

e He usnonseaiTte ypeaa 3aeiHO C XMMUVKaru, XpaHUTENHW NPOAYKTM, NECHO 3ananvmuy Uy B3pMBOONAaCHN BELLECTBA.
e He cBbp3Baiite kbM BogocHabasBaHeTo Ha KbluaTa.

MoHTax u cBbp3BaHe
DA

A NPEAYNPEXAOEHWE
CMBPT UNN TEXKN HapaHSIBaHWS, NMPUHMHEHN OT ONAaCHOTO EMEKTPUYECKO HaNpeXeHne, Npy ekcnnoataums Ha
ypeAaa B nnaearteneH BoAoeM.
o B HMKaKbB criyyan He U3nonssaiiTe ypeaa B nnasaTeneH BOAOEM.

A APEAYNPEXAEHWE
Bb3MOXHM Ca CMBPT UM TEXKM HapaHsiBaHUs OT U3MON3BaHe Ha rPELLHO eNIeKTPUYECKO HanpexeHue!
o [Npeaw KOHTaKT C BogaTa M3KMoYeTe OT MpexaTa HanpexXeHWeTo Ha BCUYKWM Hamupally ce BbB BoaaTa
ypeau.
e [lpegn pabota no ypeaa u3knoyYeTe HanpexeHWeTo OT Mpexara.

Aquamax Eco Classic 2500

MoHTax

YpeabT no npuHUMN TpsibBa Aa e NO3NLMOHMPaH Nod BOAHOTO paBHHULLE.
MNocTaBeTe ypeabT BOAOPaABHO M CTabUNHO BbpXy 34paBa OCHOBA.

Pa6ota Ha ypeaa BbLB Bogoema

OB

MomnaTa e BbB Bogoema. KbM 13xoAa Ha moMnaTa e BKIoYeHa CUcTeMa 3a peumpKynauus, Hamnp. eaepeH puntbp.
MpoueaupaiiTe No crneaHUst HauuH:

ocC

1. 3aBuiiTe cTBNANOBUAHMS HAKpaHMK 32 MapKy4 BbPXy 13xoaa.

2. Ako e Heobx0aMMO, CKbCeTe CTbNANOBUAHNS HAaKpPaHUK 3a Mapkyy 0 AvaMeTbpa Ha U3NoN3BaHUs MapKyy.
— [lo To31 HaunH ce HamansaBaT 3arybuTe B HansAraHeTo.

3. MocTaBeTe ckobaTa 3a Mapkyy Ha Mapkyya, MbXHETE MapKyya BbpXy HakpanHuka 1 ro dpukcmpaiite cbe ckobara.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

MoHTax

YpenbT MOXe Aa ce nocTtaBu Nod BoAa (MNOTOMEH) UMW U3BBLH €3epOoTO (Ha Cyxo).
YpeabT no npuHUMn Tpsibea Aa € No3ULMOHNPaH Nof, BOAHOTO PaBHWULLE.
MocTaBeTe ypeabT BOAOPABHO 1 CTabUNHO BbPXY 34paBa OCHOBA.
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Pa6oTta Ha ypeaa BbB BogoemMa
OB

MomnaTta e BbB Bogoema. KbM n3xoaa Ha nomnaTa e BKIoYeHa CUCTeMa 3a peuupkynaumsi, Hanp. esepeH ounTbp.
Mpoueavpaiite No cnegHNs HaunH:
0D
1. 3aBuiNTe CTLNANOBWUAHUS HAKPaMHUK 3@ MapKyy C XoreHapoBaTa ramka u ynimbTHEHUETO KbM 13xoaa.
2. Ako e Heob6X0aMMO, CKbCeTe CTbNANOBUAHNS HAaKpaHUK 3a Mapkyy [0 AnaMeTbpa Ha U3Non3BaHnsa MapKyu.
— o T031 Ha4uH ce HamansABaT 3arybuTte B HanAraHeTo.
— [lpeau 3aTaraHeTo Ha XxoneHApoBaTa raiika LieHTpoBanTe CTbMNanoBUAHUSA HaKpaHWK 3a MapKyy.
3. MNocTaBeTe ckobaTta 3a Mapkyy Ha Mapky4a, MbXHeTe MapKy4a BbpXy HakpanHuka v ro mkcmpanTe cbe ckobara.

MocTaBeTe ypena cyx
OE
PasnonoxeTe ypena Taka, 4e 4a He € U3NOXEH Ha NPSKO Bb3AENCTBME Ha CMbHYEBU NMbyn. (max. 40 °C).
lMpoueampante No cnegHUs HaumH:
OF
1. OTcTpaHeTe BMHTOBETE.
— BuHTOBeTe cnyxat kaTo TpaHCNopTHa OCUrypoBKa M He ca HeobxoanMmm Npu ekcnnoaTauusTa.
. 3apericTBanTe dukcupallarta Kyka u oTBopeTe ropHarta KyTus Ha dountbpa.
. N3BapeTe nomnara.
. 3aBUITe CTHNANOBUAHUS HAKPaMHUK 3@ MapKyy C YNITbTHEHVE KbM BXOAA.
. Ako e Heobx0AMMO, CKbCeTe CTbNANOBUAHWS HaKpaHUK 3a Mapkyy [0 AnaMeTbpa Ha U3Mon3BaHUs MapKyu.
— [lo T0o31 Ha4uH ce HamansABaT 3arybuTte B HanAraHeTo.
. MoctaBeTe ckobaTa 3a MapKy4 Ha Mapkyya, MbXHeTe MapKyya BbpXy HakpaiHuka 1 ro comkcupanTe cbe ckobaTta.
— [peau 3aTaraHeTo Ha xoNeHApoBaTa raiika LieHTpoBaWTe CTbNanoBUAHNSA HaKpamHVK 3a MapKyY.
. 3aBuiiTe CTbNANOBMOHUA HaKpaHUK 3a MapKy4 C XoneHapoBaTa ranka v ynibTHEHUETO KbM U3X0Aa.
8. AKo e HeobxoauMo, ckbCeTe CTbMNaNoBUAHUS HAaKpaHKK 3@ MapKyy A0 AnamMeTbpa Ha U3non3BaHns Mapkyy.
— [Mo To31 HauMH ce HamansBaT 3arybute B HanaraHeTo.
— [pepau 3aTaraHeTo Ha XONeHApoBaTa ranka LeHTpoBanTe CTbNanoBUAHNA HAaKpPanHUK 3a MapKyy.
9. MNocraBeTe ckobaTta 3a MapKyy Ha MapKy4a, MbXHeTe MapKy4a BbpXy HakpanHuka 1 ro cmkcuparnire cbe ckobara.

[} oA~ wWwN

~

BbBexaaHe B ekcnnoatauusi

El YKA3AHUE

YyBCTBUTENHN €NEKTPUYECKN KOHCTPYKTUBHI AeTannu. MNpu HenpaBuIiHO CBbP3BaHe ypeabT e ce NMoBpeau.
e He cBbp3BaiiTe ypeaa kbM eneKkTpo3axpaHBaHe ¢ AuMep.
CBbpxeTe enekTpo3axpaHBaHETO MO CNeAHUS HauuH:
BkntouBaHe: CBbpxeTe ypefa KbM enekTpuieckaTa Mpexa. YpeabT ce BKIoYBa BeHara.
UskniouBaHe: V3knoveTe ypeaa oT enekTpuyeckara Mpexa.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
Mpwn nyckaHe B ekcnnoaTtaumsi noMnata M3BbpLUBa aBTOMaTUYHO NpeABapuUTeNIHO NPOrpaMmMpaHo camoTecTBaHe C
NpoabIMKUTENHOCT OT oKorno Ase MyHyTH (Environmental Function Control - KOoHTpon Ha ekonornyHutTe yHKUUN
(EFC)). MNpw Hero nomnaTa pa3no3HaBa Aanv e B pexumM Ha paboTa Ha cyxo / 65I0KMpOBKa UMK B NMOTOMEHO CbCTOSIHUE.
B cnyyai Ha pexum Ha paboTa Ha cyxo / GroKMpoBKa noMnaTta ce M3kYBa aBToMaTnYHo crep okorno 90 cekyHau. B
crnyyan Ha noBpefa nNpeKkbCHeTe enekTpo3axpaHBaHeTo v "notoneTe nomnara", CbOTBETHO MaxHeTe NPensTCTBUETO.
Cnep ToBa OTHOBO MOXeTe Aa ekcrnrioatupare ypeaa.
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OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTHU

HeunsnpasHocTt MpuunHa Momouy 3a oTcTpaHsBaHe
Momnata He ce 3ageiicTa Juncea 3axpaHBalLo HanpexeHne OT MpexaTta — TMpoBepeTe HanpeXeHNEeTo B Mpexara
— MpokoHTponupaiiTe 3axpaHBalyarta Tpbba
Momnara He paboTu/He nomna KopnycbT Ha puntbpa e 3aapbeTeH — Mouncrete countpute
CunHo 3ambpceHa Boaa — Mounctete nomnara. Cnen nscTusaHe Ha

[ABWraTens nomnara ce BKMOYBa aBTOMa-
TWUYHO OTHOBO.

[BuratenHata cekuus e 6rokupaHa — W3BapeTe MpexoBus LWencen u oTcTpa-
HeTe npensTcTeueTo. Cnes ToBa OTHOBO
BKIIOYeTe nomnara.

HepoctatbyeH aebut KopnycbT Ha punTbpa e 3aapbCTeH

MouncreTe hunTpute
B 3axpaHBaluuTe TPLGONPOBOAW UMa Npeka- — W3bepeTe no-ronsm aMameTbp Ha Map-
NEeHO MHOrO 3ary6u Kyya
— MpurogeTte CTbNANOBMAHWS HAKPaHUK 3a
MapKyy KbM IamMeTbpa Ha Mapkyya
— HamaneTe abnxuHaTa Ha MapkyuuTe 4o
HEoBXoaNMUS MUHUMYM
— M36sareaiite HeHYXHNTe CbeAUHUTENHN
yacTtu

Cnep kpaTko Bpeme paboTa nomnarta CunHo 3ambpceHa Boaa — MouwncteTe nomnara. Cnea usctvBaHe Ha
naknw4sa Asuratens nomnarta ce BKM4YBa aBToMa-
TWYHO OTHOBO.

TemnepaTypaTa Ha BofjaTa € npekaneHo Bu- — Cna3sgaiiTe MakcumanHaTta Temnepartypa

coka Ha BogaTta ot +35 °C. Cnea usctvBaHe Ha
[ABWraTensi nomnara ce BKMo4Ba aBTOMa-
TWUYHO OTHOBO.

[BuratenHarta cekuus e 6n0KwpaHa W3Bapete MpexoBus Lwencen un oTcTpa-

HeTe NpensaTCTBUETO. Cnep ToBa OTHOBO
BKnoYyeTe nomnara.

Momnata e pa6oTtuna Ha cyxo — Motonete nomnata BbB BoAa. Mpu paGoTa
notansiite ypeaa n3usrno BbB BOAOEMa.

MounctBaHe 1 noaapbXKa

A NPEOYNPEXAOEHWE
Bb3MOXHM Ca CMBPT UK TEXKN HapaHABaHMS OT U3MOM3BaHe Ha MPELLHO eNeKTPMYECcko HanpexeHue!
o [lpeau KOHTaKT C BodaTa M3KIYeTe OT MpexaTa HanpeXeHMeTo Ha BCUYKM HaMUpalluy ce BbB BoaaTta
ypeaw.
o MNpeay pa6oTa Mo ypesa n3koYeTe HanNpexeHNeTo OT Mpexara.

MouucTeTte ypena

YKA3AHUWE
[Mpenopbka 3a nouncTeaHe:
¢ [louncTeaiTe ypeaa, korato € Heo6X0AUMO, HO Hal-Manko 2 MbTU FOAULLIHO.

e He u3nonagaiiTe arpecvBHM NOYMCTBALLM MPENapaTy UM XMMUYECKM Pa3TBOPW, Tbii KaTo Te MoraT Aa noBpensT
Kopryca unu aa ce Hapywu yHKLMOHMPAHETo Ha ypeaa.

o [NpenopbyaHu NoYMCTBALLYM NpenapaTh Npy ynopuTyi BApOBUKOBU OTaraHus:
— [MouucTeaw npenapart 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— [omakuHCcKM noymcTBaLy npenapat 6e3 cbabpXKaHue Ha oLeT U XIop.

o Crep NOYMCTBAHETO W3MMAKHETE OCHOBHO BCWYKW YaCTU C YnCTa BOAA.

Aquamax Eco Classic 2500
o [py HamansBalla NPOM3BOANTENHOCT NoYMCTETE KyTUsiTa Ha UNTbpa NoJ Tevalla Boja C Meka YeTka.
MouuncTteTte nomnara
MpoueaupariTe NO CnegHNs HauYWH:
G
1. PasBuiiTe cTbNanoBnaHNA HaKpanHUK 3a MapKyy.
2. OTCcTpaHeTe BUMHTOBETE.
— BuHTOBeTe cnyxat kaTo TpaHCMopTHa OCUrypoBka 1 He ca HeobxoaMMK Npu ekcnnoaTauusTa.
3. 3apevicTBariTe dmkcmpallaTa Kyka u 0TBOpeTe ropHaTa KyTusi Ha ountbpa.
4. N3sageTte nomnara.
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5. PasBwuiiTe kopnyca Ha nomnaTa 1 u3BageTe ABUraTenHarta cekuus.
— [MoumncTeTe BCUYKM YacTu NOA Tevalla Bofa C Meka YeTka, NPoBepeTe 1 eBEeHTyanHO CMeHeTE NoBPEAeHNTE
Yyactu.
6. Crnobete ypeaa B obpatHa nocnegoBaTenHocT.
— TMocTaBeTe NpoBoAHMKa Ha NomnaTta B OTBOpa 3a kaben Ha AoriHaTa KyTust Ha unTbpa, Ye Npu 3aTBapsiHe Kop-
nyca Ha ounTbpa NPOBOAHUKBLT Aa HE Ce NPUTUCHE.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
o [Npn HamansBalla NPOM3BOANTENHOCT NOYNCTETE KyTUsiTa Ha uNTbpa Nof Tevalla Boaa C Meka YeTka.

Mouuncrete nomnarta
[MpoueanpainTte No CNegHUs HaunH:

OH
1. PasBuiiTe cTbnanoBUAHNS HaKpalHUK 3a MapKyu.
. OTCcTpaHeTe BMHTOBETE.

— BuHTOBETE CrnyxaT kaTo TpaHCNopTHa OCUrypoBKa M He ca HeobxoanMMK Npw ekcrnoatTauusTa.
. 3apeicTBaiiTe dhukcupallaTa Kyka 1 oTBOpeTe ropHaTa KyTusi Ha ounTbpa.
. N3BapeTe nomnara.
. OTCcTpaHeTe BUHTOBETE.
. CBaneTe kopnyca Ha nomnaTa ¢ orpaHU4UTENHUSA NPBCTEH, YIITbTHEHNETO U ABUraTenHaTa CeKuust.

— TMouucTeTe BCukM YacTu Nof Tevalla Bofa C Meka YeTka, NpoBeEpeTe U eBEHTyarHoO CMeHeTe NoBpefeHnTe

Yactu.
7. Crnobete ypeaa B obpaTHa nocneaoBaTenHocT.
— [MocTaBeTe NpoBoAHMKa Ha NoMnaTta B OTBOPa 3a kaben Ha AofiHaTa KyTus Ha hunTbpa, Ye Npu 3aTBapsiHe Kop-
nyca Ha punTbpa NPOBOAHVKLT A He Ce NMPUTUCHE.

N

oUW

Bbp30 n3Hocsalm ce yactu
e PaboteH enemeHT

Pe3epBHM 4Yactn

C opurnHanim Yactu ot OASE ypeabT Wwe npoabmkv aa
hbyHKUMOHMPa Be3onacHo 1 HagexaHo.

Pe3epBHM YacTu 1 cxemu KbM TsIX LLie OTKPUETE Ha HallaTta
WHTEPHET CTpaHuLa.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

CbxpaHeHue/3asmmsaBaHe

ype,El'bT He e 3alnTeH OT 3aMpb3BaHe n TpHGBa Aa ce AeMOHTUpa n npmﬁepe npu o4akBaHN MUHYCOBM TemnepaTypu.
Ype,cu;T Ce CbXpaHsBa NnpaBuUIHO Mo crieHNs Ha4ynH:

o [louncTeTe OCHOBHO ypeaa, NpoBepeTe 3a NOBPEAM, CMeHeTe NoBpeaeHUTe YacTu.

L] C'I:-XpaHHBaVITe nomMmnaTta noToneHa Ha 3aWnTeHo OT 3aMpb3BaHe MACTO.

. 3aLLLVITeTe OTKPUTUTE KOHTAKTHN CbedNHEHUSA OT Bnara n 3aMmbpcaBaHe.

PeMoHT

MoBpeneH Kopnyc He MOXe Aa ce Nnonpasu 1 He TpsibBa Aa Npoab/HKaBa Aa ce u3nonsea. MaxsbpnsaiTe ypeaa B Cb-
OTBETCTBUE C pa3nopenbute.

N3xBbpnsiHe

== VYKA3AHWUE
To3su ypen He 61Ba fa ce M3xBbPIs kaTo GUTOB OTNaAbK.
e HanpaBete ypena Heusnonaeaem, OTpsi3Baiikv kabena v ro U3XBbpreTe B CbOTBETHUS CbOMpaTeneH nyHKT.
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Mepeknan opuriHanbHOro Noci6HUKa 3 ekcnnyartauii

/MAnonEPEOXEHHS

e [litn Big 8 pokiB i cTapLue, a TakoxX Noan ¢ obmexeHnmm gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM abo noam 3 He-
BENUKUM O0CBIAOM Ta 06'€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCH LM
npunagoMm, SKLLO BOHM NPU LbOMY 3HAXOAATLCA Nig KOHTponem abo
OTpMManu iHCTPYKUii No 6e3ne4YHoOMy NOBOAXKEHHI 3 Npunagom, 3
MOBHUM PO3YMiHHAM BCiX HeGe3nek npu poboTi 3 HUM.

° ﬂiTI/I HE MOXYTb rpatucd 3 npunagom.

e [liTAm 3aBOPOHEHO YMCTUTU YM oBcnyroByBaT 6€3 HanexXHoro KoH-
Tponto 3 BOKy AOPOCIUX.

e [lpunag NoBUHEH BYyTK 3axmLLEHMI 3a JONOMOrOK 3aXMCHOro npu-
CTPOIO Bi CTPYMY YLUKOXKEHHSI 3 MakCUManbHUM pO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

e [lig'eqHynTE NPUCTPIN NULLE B TOMY BUNAAKY, AKLO eNeKTPUYHI Xa-
PaKTEpPUCTMKM Npunagy 36iraloTbCs 3 XapakTepucTukaMmn oxepena
cTpymy. [laHi npunagy MicTATbCA Ha 3aBOACHKIM Tabnuyui, Ha yna-
KoBLUi abo B Uil iHCTPYKLUT.

e Pnsnk cmepTi abo BaXKKMX TpaBM BHACIIOOK YPaXXEHHS €NeKTPUYHNM
ctpymom! MNepepn TMM Sk TOpKaTUCA BOAW, Big'egHanTe npunagu, wo
3HaxogATbCA Yy BOAi, 3 Hanpyroto >12Ba3amiHHoro ctpymy abo
>30 B noCTiMHOro CTpyMy Bif €NeKTPUYHOI Mepexi.

e BukopuctoBymnTte npunag Tifbku SKLLO B BOAI HEMae Noaen.

e He BuKopuctoBynte npunag B pasi MOLIKOKEHHA eNnekTPUYHNX
3'egHaHb abo kopnycy.

e 3amiHa NOLLKOAXKEHOro 3'e4HYBaNbHOIO NPOBOAY HE OO3BONSETLCS.
YTunisynte npunag.

IHCTpyKUiA 3 TeXHiKM 6Ge3nekn

EneKkTpn4HMi MOHTaX 3riAHO 3 NpaBunamm

e EnekTpomoHTax NOBMHEH BiANOBIAaTU HaLioHanbHUM GyaiBenbHUM IHCTPYKLUISIM | BUKOHYBaTUCS TiNbku kBanidikoBa-
HUMU eneKkTpukamu.

e Ocoba BBaxaeTbCst kBanidikoBaHUM €NEKTPMKOM, TiMbKW AKLLO BOHA Ha MiAcTaBi NPOMECINHOro HaBYaHHS, 3HaHHS 7
[0CBigy NiAXOAUTb AN BUKOHAHHS 1 OLHKM AopyYeHux pobiT. CneuianicT Takox NOBUHEH BMITU BU3HAYATU MOXITUBI
Hebe3nekun, JOTPUMYBATUCH YMHHWX PerioHanbHKX i HaLiOHANbHUX HOPM, MPUMNUCIB | NOMNOXeHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS NMTaHb i npobnem 3BepTantecs Ao axiBLa-eneKkTpuka.

o [logoBxyBaui 1 po3noAinbHNKM (Hanpuknad, KOnoAKN) NOBUHHI BYTW Npu3HaYeHi AN BUKOPUCTAHHSA Ha BiAKPUTOMY
NOBITPi (3axuLLeHi Bif BOASHUX 6pn3ok).

o llTencenbHi po3’emMn HEOOXiAHO 3aXMCTUTU Bif BNNNBY BOMOTN.
o [ligknioyanTe npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, BCTAHOBMNEHOI 3rigHO 3 iHCTPYKLIELD.
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Be3neyHa po6ota

e Typ6iHa NPUCTPOIO MICTUTL Y CBOI KOHCTPYKLiT MarHiT i3 CUIIbHUM MarHiTHM Nonem, Lo MOXe BNAMHYTW Ha poboTy
KapaioctumynaTopa abo imnnaHToBaHoro aedibpunaropa (ICD). MiHiManbHa BigcTaHb MiX iMNNaHTaTOM i MarHiTom
Mae 6yt npuHanmHi 0,2 M.

o 3abopoHSAETLCSA TArHYTM abo HECTU NPUCTPI 3a enekTPUYHi kabeni.

o Kabeni cnig npoknagat Tak, Wo6 3axucTuTy iX BiA YLIKOOXKEHD i HE CTBOptOBaTW He6Ge3neky nagiHHs Ans nogen.

o 3ab0pOHSETLCA 3MiHIOBATW KOHCTPYKLO MPUCTPOIO.

e [lpoBoabTe Ha MPUCTPOI Tiflbku Ti poBOTH, siKi onMcaHi B LN iHCTPYKLUil. FAKWO npobnemn He BOAETLCA YCYHYTH,
3BEPHITLCS 4O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LieHTPY abo, B pasi CyMHiBiB, O BUPOOHMKa.

e [Ina npMCTPOIO MOXHa BUKOPUCTOBYBATY TiNbKW OpUriHanbHi 3anacHi YaCTUHW 1 OpuriHanbHE OCHALLEHHS.

BkasiBku po uiei iHcTpykuii 3 ekcnnyartauii

Pagi Bitatn Bac y komnaHii «OASE Living Water». NMpua6aswu gany npoaykuito AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, By 3po6unu rapHumii BuGip.

Mepen nepLuMm BUKOPUCTaAHHAM MPUCTPOIO PETENBHO NPOYUTaTE IHCTPYKLIiIO 3 ekcnnyaTaduii i o3HaomTecs 3 npu-
cTpoem. Bci poboTu 3 faHnM npunagom Ta Ha HbOMY [O03BONSAETLCSH MPOBOAUTU TiNlbKW NPY AOTPUMAHHI YMOB €T iH-
CTPYKUii No ekcnnyaTauii.

O0608B’s13K0BO AOTPUMYATECS NpaBuI TeXHiKM Be3nekn Ans npaBuUnbHOro Ta 6e3nevHoOro BUKOPUCTaHHS NMPUCTPOLO.
PeTenbHo 36epiranTe Lo iHCTPYKLIitO 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3miHW BnacHuka nepefante NOMy iHCTPYKLtO 3
ekcnnyaTauii.

CumBONM, L0 BUKOPUCTAHI Yy L iHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTauii

MonepemxyBanbHi 3HaKn

[MonepenyBanbHi cUrHanu B LM iIHCTPYKLIT KnacndikyloTbCA 3a AOMNOMOrOI CUrHaNbHUX CAiB, SiKi NO3HaYalTb Po3Mip
3arposu.

A NONEPEAXEHHA

o OsHavae MOXNMBO Hebe3neyHy cutyaLito.
e [lpu HeJOTPMMaHHSA MOXe NPU3BECTU OO CMepTi abo BaXxKoi TpaBMu.

A OBEPEXHO

o OsHavae MOXNMBO Hebe3neyHy cutyaLito.
o HenoTpyvmaHHsi MOXe NPU3BECTU A0 Nerkoi abo He3HaYHOI TpPaBMU.

EI BKA3IBKA

IHdopMaLis, Lo cnyrye KpaLoMy po3yMmiHHIO abo 3anobiraHHIO MOXIMBOT LLKOAN MalHy Y1 HAaBKOMMLLHBOMY
cepeoBuLLy.

MopanbLi BKasiBKu
[JA TlocunaHHa Ha ManoHOK, Hanpuknaga MantoHoK A.
- MocunaHHA Ha iHWwy rnasy.
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BVIKOpVICTaHHH NMPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, Hagani «[pnCTpii», MOXHa BUKOPUCTOBYBATU NnLLIE
Tak, sIK ONMUCaHO HIKYeE!

o [InA nepekayyBaHHA 3BU4aNHOI BOAW 3 BoAOWMULL, ANs inbTpiB, BOAOCNaAiB Ta CTPYMKIB.

e EkcnnyaTtauis 3 JOTPUMAHHSAM TEXHIYHUX XapaKTePUCTUK.

e Excnnyarauis 3 goTpymMaHHsiM gonyctumoro o6’emy Boamn (— o06’em Boam).

Ha npunap nowmpiooTbest HAacTYMHI 0OBMEXEHHS:

e He BMKOpPUCTOBYBATU Y CTaBKY, NPU3HaYeHOMY A1 NNaBaHHS.

o 3abopoHSAETLCA NepekadvyBaT 3a AONMOMOIOK NPUCTPOIO iHLLI PIANHK, KPiM BOAW.

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTh 6e3 nogadi Boau.

e He ans komepuinHoro abo NPOMMCNOBOro BUKOPUCTAHHS.

e He gonyckaTu KOHTaKTy 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMU NPOAYKTaMu, Nerko3anMmncTmm Ta BUGYyxoBUMU MaTepianamm
e He niaknioyaTn oo Bogonposoay B ByAnHKy.

BcTaHOBMREHHSA Ta NiAKNOYeHHA
JA

A NMONEPEAXEHHA

CmepTb abo Baxki TpaBMM Bif, ypaKeHHS! €NeKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 BUCOKY eNIeKTPUYHY Hampyry npu BUKO-
PWCTaHHI LibOro NPUCTPOIO Y BOAOWMI.
e Hikonu He BUKOPUCTOBYINTE NPUCTPIN Y BOJONMI.

A NMONEPEAXEHHA

Pur3nk cmepTi abo Baxkux TpaBM BHACMIAOK YPaXKeHHs! ENEKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 HeGe3neyHy enekTpudHy

Hanpyry!

o [lepLu HiXX 3aHYpWUTW pyKn y BOAY, 0B6OB’A3KOBO BiAKIMIOYiTE MEPEXEBE XUBMEHHS Bif YCiX Npunaais, Lo
3HaxXOASTLCH Y BOA.

o [lepen npoBeAeHHsIM poGiT HA NPUCTPOT BUMKHITb XMUBMEHHS.

Aquamax Eco Classic 2500

MoHTax

MpucTpilt NoBUHEH GyTU NOBHICTIO 3aHYPEHWUIA y BOAY.

BcraHoBnioBaTV npunag Ha TBepAiii OCHOBI B FOPU3OHTalIbHOMY CTiIKOMY MONOXEHHi.

EkcnnyaTauisi npucTporo y ctaBky

0B

Hacoc 3Haxogutbes y ctaBky. [1o BUXoAy Hacoca niakmnioyYeHa cuctema peumpKkynsuii, Hanpuknag, ctaBkoBuiA GinbTp.

HeobxigHO BUKOHaTW HAcTynHi aii:

oc

1. HakpyTuTu Hacagky wnaHra Ha Buxia.

2. Falls erforderlich, Stufenschlauchtiille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kiirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.

3. HacyHyTu WinaHroBuii XoMyT Ha LUNaHr, BAATHYTYW LUMAHT Ha LUMaHroBUN WTYLeEp i 3adpikcyBaTu LUNAHrOBUM XOMYy-
TOM.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

MoHTax

Mpunap mae 6yTn po3milLieHWii HuXkYe NoBEpXHi BOAM (3aHypeHuit) abo nosa Mexxamu cTaBka (y Cyxomy Micui).
MpucTpilt NoBUHEH GyTU NOBHICTIO 3aHYPEHUIA y BOaY.

BcraHoBnioBaTV npunag Ha TBepAiii OCHOBI B FOPU3OHTalIbHOMY CTiIKOMY MOMNOXEHHi.
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Ekcnnyarauisi npucTtpotlo y ctaBky
OB

Hacoc 3HaxoauTbes y cTtaBky. [1o BUXoady Hacoca nigkniodeHa cuctema peumpKynsauii, Hanpuknag, CTaBkoBUn iNbTP.
HeobxigHo BUKOHaTU HAcCTyNHi Aii:
0D
1. HakpyTuTu Hacapaky LunaHra 3 HakvaHOK raikor Ta YLiNbHEHHAM Ha BUXIA.
2. Falls erforderlich, Stufenschlauchtille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
— [Mepepn 3aTaryBaHHAM HaKMAHOI raikn BUPIBHATY HacagkKy LunaHra.
3. HacyHyTuM LWnaHroBmin XoMyT Ha LUNaHr, BAATHYTMW LUNAHT Ha LUMaHroBUIA WTyLep i 3adhikcyBaTu LWNAHrOBUM XOMY-
TOM.

YcTaHOBKa NPUCTPOIO B CYXOMY MiCTi
OE

YCTaHOBITb NPUCTPI TaKUM YMHOM, 06 BiH BB 3aXMLLEHWI Bif NPSIMOrO COHSIMHOTO BUMNPOMIiHIOBaHHs. (max. 40 °C).
HeobxigHO BMKOHATW HAcTyMHi Aii:
OF
1. Buganutu rBuHTW.
— [BUHTW BUKOPUCTOBYIOTBLCS ANS KPINMEHHS Npu TpaHCNOpPTyBaHHI i HeNoTpiGHi Ans po6oTu NpUCTpoto.
. HatucHyTtn Ha dikcaTtop i nigHATU BEPXHIO YacTuUHY dinbTpa Bropy.
. OictaTn Hacoc.
. Hakpytutun Hacagky wnaHra 3 ywinbHeHHAM Ha BXia.
. Falls erforderlich, Stufenschlauchttille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
. HacyHyTu wnaHroBuin XomMmyT Ha LNaHr, BAATHYTW LWAHT Ha WNAHroBUIA WTYLEp i 3adikcyBaTy LWNAHTOBUM XOMY-
TOM.
— [Mepepn 3aTaryBaHHAM HAKUAHOI raikn BUPIBHATU HAcaaKy LUnaHra.
. Hakpytutn Hacagky wnaHra 3 HakMaHOK rankor Ta YLiNbHEHHAM Ha BUXIA.
8. Falls erforderlich, Stufenschlauchtiille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
— [Mepepn 3aTaryBaHHAM HaKWAHOI raikn BUPIBHATU HAcaaKy LUnaHra.
9. HacyHyTW LUNaHroBWi XOMyT Ha LUMaHr, BASTHYTU LUNAHr Ha LNaHroBWi LWTyLep i 3adpikcyBaTy LUNAHIrOBUM XOMY-
TOM.

(2] o wN

~

YBeaeHHsA B eKkcnnyaTauito

E BKA3IBKA

YyTnuei enekTpuyHi enemMeHTn. HenpasunbHe NigKNIOYEHHA MOXe NPU3BECTM A0 NOLUKOMKEHHS NPUCTPOLO.

e He npuegHyiTe NpUCTpin [0 AXepena XUBMEHHS 3 MOXIVBICTIO PErynioBaHHA ACKPaBOCTI.
MopaiiTe enekTPOXUBIEHHS B Takuii crnoci6:
YBiMKHeHHs. [1igkntodiTb NpUCTpin A0 enekTpomepexi. MNpucTpii BMUKaeTbCs oapasy.
BuMkHeHHS. Big’egHanTe npucTpin Big enekrpomepexi.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
Mpu 3anycky Hacoc aBTOMATUYHO NPOBOAUTL NOMEpeAHbO 3anporpaMoBaHy camofiarHoCTHKy, sika 3aiiMae npubnnsHo
2 xsunuHu (Environmental Function Control (EFC)). Hacoc Bu3Hauae, B SkOMy CTaHi BiH 3HaxoauTbcs: 6e3 Boau/B
3abnoKoBaHOMY 4YM B 3aHypPeHOMy. AKLLO HAacoC 3HaXOAUTLCS B CyXOMY/3abroKkoBaHOMY CTaHi, BiH aBTOMaTU4HO BUMU-
KaeTbcs NpubnuaHo Yepes 90 cekyHA. Y pasi Henonaaku BiAKIIOYATY NPUCTPI BiA enekTpoMepexi i HaNnOBHWUTW HacoC
BOAOK abo BMAANWUTM CTOPOHHIN NpeameT, sikuii 6rnokye po6oTy Hacoca. Micnsa Lboro NpucTpoeM 3HOBY MOXHa KOpuc-
TyBaTUCA.
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YcyHeHHSA HecnpaBHOCTI

HecnpaBHicTb MpuunHa YcyHeHHs
Hacoc He 3anyckaeTbest BiacyTHa Hanpyra B mepexi — MepeBiputn Hanpyry B Mepexi
— MepeBipuTyn kabeni xMBNEHHS
Hacoc He nepekauye BacmituBes kopnyc dinbTpa — MouncTnTu YacTuHK dinbTpa
[yxe 3abpyaHeHa Boaa — OumcTnTy Hacoc. Micns 0XoNomKeHHs
ABUryHa HacCoC aBTOMATUYHO YBIMKHETHCS.
Typ6iHa 3abrokoBaHa — [ficTaTvt BUNKy 3 po3eTku | BUOanMTH cTo-
POHHiii npeamerT. MMoTiM 3HOBY YBIMKHYTW
Hacoc.
HepocTaTtHs NOTYXHICTb Bacmituscs kopnyc dinbTpa — MouncTnTu YacTuHK dinbTpa
Hapgro Benuki BTpaTth y niHisix nogavi — Bubpatu wnaHr 3 6inblwum giameTpom

— ApanTyBaTi Hacapky A0 [iameTpa LunaHra

— 3MEHLUNTM JOBXMHY LUNaHra Ao Heobxin-
HOro MiHiMymy

— YHUKaTV BUKOPUCTaHHS 3aiiBUX
3'eiHYBanbHUX ENEMEHTIB

Yepe3s KOpPOTKMIA NPOMIKOK Yacy Hacoc BUMM- [yxe 3abpyaHeHa Boaa — OumcTnTm Hacoc. Micns 0XonomKeHHs
KaeTbCs ABUryHa HacoC aBTOMaTU4HO yEiMKHeTbCﬂ.

3aHapaTo Bucoka Temnepartypa Boaun TeMnepaTypa BOAU HE NOBUHHA Nepesun-

wyeaTtu +35 °C [Micnsi OXonomKeHHs
ABUryHa Hacoc aBToMaTU4HO yBiMKHeTbCﬂ.

Typ6iHa 3abnokoBaHa — [HicTatyt BUNKy 3 pO3eTKM | BUAANUTH CTO-
POHHiit npeameT. MMoTiM 3HOBY YBIMKHYTW
Hacoc.

Hacoc npautoBas 6e3 Boau — 8anoBHWTK Hacoc Boaoto. Mpy BUKOPKU-
CTaHHi y CTaBKy MOBHICTIO 3aHypuUTU Npu-
CTpiA.

YucTtka i gornsapg

A NMONEPEQAXEHHA

Pu3uk cmepTi abo Baxknx TpaBM BHACMIAOK YPaXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 Hebe3neyvHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu HixX 3aHYpWUTW PyKM y BOAY, 06OB’SI3KOBO BiKMIOUiTE MEPEXEBE XUBIIEHHS Bif YCiX Npunagis, LWo
3HaxXOASTLCS Y BOA.

o [lepen npoBeeHHAM pobiT Ha NPUCTPOI BUMKHITb KMBMEHHS.

MpucTpin ouncTuTn

BKA3IBKA

PekomeHaaLlji Woao oYnLEHHS:

o OunwwynTte npunag y pasi HeobXigHOCTI, ane LWoHaMeHLUe 2 pasu Ha pik.

e He 3acTocoByWTe arpecuBHi MUIHI 3acobu abo XiMiYHI pO34MHK, TOMY LLIO BOHWM MOXYTb NMOLUKOAUTM KOpMyc abo Hera-
TUBHO BNIIMHYTW Ha PYHKUIOHYBaHHA npunagy.

o PekomeHOoBaHi 3ac06U ANS YMLLIEHHS NPU CTINKOMY BanHAHOMY BiAKNaAeHHi:
— ®inbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— MobyToBi 3acobu ANs YNLLEHHS HA OCHOBI OLITOBOI KUCMOTU Ta XMOpY.

e PeTenbHO NpoMUTYH BCi AeTarni YNCTOK BOAOHO MICMSA YUCTKU.

Aquamax Eco Classic 2500
o [1py 3MeHLLIEHHi NPOAYKTUBHOCTI OYUCTUTM KOPNyC dinbTpa M’SKOIO LLITKOKO Mif, MPOTOYHOK BOAOH.
OumnieHHA Hacoca
HeobxigHO BUKOHaTW HAcTynHi Aii:
e
1. BigKpyTUTW Hacaaky LwnaHra.
2. Bupanutu rBuHTW.
— [BUHTM BUKOPUCTOBYIOTBLCS ANS KPINAEHHS Npy TPaHCNOPTYBaHHI i HENOTPIGHI Ans po6oTy NPUCTPOLO.
3. HatucHyTun Ha dpikcaTop i NigHATN BEPXHIO YacTuHy dinbTpa Bropy.
4. [lictatn Hacoc.
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5. BigkpyTuTK KOpnyc Hacoca i BUTArHyTH TypOiHy.
— Ouuctutn BCi geTani nig NPOTOYHOK BOAOK M'SIKOH LLITKO, 3aMIHWUTW NOLLKOKEHI.
6. 3ibpaTu NpuCTpI y 3BOPOTHI NOCNIAOBHOCTI.
— [MpoBecTu kabenb Hacoca B OTBIp ANs kabento y HWXKHI YacTuHi cinbTpa TakuM YMHOM, LO6 BiH He cTUCKaBCS
npu 3akpvBaHHi Kopnycy dinbTpa.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
o [Ipy 3MeHLUEHHi NPOAYKTUBHOCTI OYNCTUTM KOpMyC hinbTpa M’SKOIO LLIiTKOIO Mif NPOTOYHOK BOAOH.

OuunuleHHA Hacoca
HeobxigHO BMKOHATV HACTyMHi Aii:
OH
1. BiokpyTutn Hacaaky Linara.
2. Buganutu rBuHTI.
— [BWHTW BYKOPUCTOBYIOTBLCS ANS KPINMEHHS Npy TpaHCNOPTyBaHHI i HenoTpiGHi Ans po6oTu NpUcTpoto.
. HatucHyTtn Ha dikcaTtop i nigHATY BEPXHIO YacTuHy dinbTpa Bropy.
. OictaTtn Hacoc.
. Buganutu reuHTN.
. 3HATM KOpnyC Hacoca 3i CTONOPHUM KinbLEM, YLLiNbHEHHAM Ta Typ6iHO0.
— Ouuctutn BCi geTani nig NPOTOYHOK BOAOK M'SIKOH LLITKO, 3aMIHWUTW NOLLUKOKEHI.
. 3ibpaTh NpucTpilt y 3BOPOTHIN NOCNiAOBHOCTI.
— [MpoBecTu kabenb Hacoca B OTBIp Ans kabento y HUXKHI YacTuHI (hinbTpa TakuM YMHOM, o6 BiH HE CTUCKaBCA
npu 3akpuBaHHi kopnycy inbTpa.

[©20N¢) BE N ¢V}

~

OeTtani, WO WBWAKO 3HOWYOTLCA
e TypbiHa

3anacHi 4YacTuHum

3aBasiku opuriHansHuM YactHam OASE npucTpiit 3Haxo-
AnTbes y 6e3neyHomy CTaHi Ta, KpiM Toro, npawtoe
HafinHo.

306pakeHHst 3anacHMX YacTuH Ta caMi 3anacHi YacTUHW
MOXHa 3HaNTW Ha HaLIOMY iIHTepHET-CaWTi.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

36epexxeHHA NPUCTPOID, B T. Y. BAUMKY

MpunCTpii He MOPO3OCTIVKWIA | B yMOBaXx O4iKyBaHHSI MOPO3Yy MOro HeobXiAHO BUTArHYTW Ta 36epiraTu.
36epiraviTe NpuCTpIN BiANOBIAHNM cnocobom:

e [loBHicTio oumncTiTh Npunag. MNepesipTe NOro Ha HAABHICTb NOLUKOMKEHb Ta 3aMiHiTb NOLIKOMKEHI AeTani.
e 3aHypTe Hacoc y Boay Ta 3abe3neuTe 3ax1CT Bif 3aMep3aHHs.

o 3abesneyTe 3axuCT BiOKPUTUX PO3'EMIB Bif BONOrK Ta 3abpyaHEeHHs.

PemoHT
MoLuKoaXKeHNI Kopnyc He Miansarae peMoHTY, 3a60POHAETECH BUKOPUCTOBYBATH NOLIKOAXEHWUI kabenb. [pucTpii He-
06xiaHO BiANOBIAHUM YMHOM YTURI3yBaTK.

YTunizauin

== BKA3IBKA
Lle# npucTpin 3abopoHeHO yTunisyBaTi pa3oMm i3 nobyToBMMM Bigxodamu.

e Tpeba, BiapisaBLun kabenb, 3pobUTV NPUCTPI Henpaue3aaTHUM i yTUNi3yBaTK Yepes nepeadayeHy cu-
CTEMY MOBTOPHOIrO BUKOPUCTAHHS.
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MepeBop pykoBOACTBA MO 3KCMAyaTauum - opuruHana

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e [leTn oT 8 neTt n cTapLue, a Takke noagn ¢ orpaHNYeHHbIMU PU3N-
YeCKMMW, OpraHoNenTU4ECKNMU UNN MEHTarNbHbIMU BO3MOXHO-
CTAMU, Noan ¢ HeBONbLINM ONbITOM 1 O6BEMOM 3HAHWUA MOTYT
NnoNb30BaTbCA 3TUM YCTPONUCTBOM, HAXOAACh NPU 3TOM MO KOHTPO-
nem B3pOCIbIX UK MOSTy4YMB OT HUX COBeTbI Mo BeszonacHoMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMCTBOM M MOHSAB ONACHOCTK Npu paboTe C HUM.

. ﬂeTI/I He OOJTKHbI Urpatb C yCTpOVICTBOM.

L] D,eTI/I He OOJTKHbl YNCTUTb UJITN PEMOHTUPOBATb yCTpOIZCTBO bes
Haanexawero KOHTpoJiA CO CTOPOHbI B3POCIIbIX.

e [Tpnbop gomkeH 6bITb 3awuLEeH NOCPEACTBOM 3aLLMTHOrO YCTPOU-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUA C MaKCUMarbHbIM PaCYETHbIM TOKOM
30 MA.

e [logkntoyaTb YCTPONCTBO K 3MEKTPOCETM MOXHO TONbKO B TOM Chy-
Yyae, Koraa anekTpuyeckme xapakTepucTUKN yCTPONCTBa coBnaaatoT
C OaHHbIMW 3nekTponuTaHus. [laHHble YCTPOWCTBA yKkasaHbl Ha 3a-
BOACKOW Tabnuyke, Ha ynakoBKe MUnv B AaHHOM PYKOBOACTBE.

e Bo3MOXeH cMmepTenbHbI UCX04 UKW Cepbe3Hble TpaBMbl BCren-
cTBME nopaxeHunsa Tokom! MNpexae yem norpysnTb pyku B Boagy, 064-
3aTenbHO OTKITIOYMTE OT CETU HaxXOoadALLMECS B BOAE YCTPONCTBA, Nn-
Tarowmecs HanpshkeHmem >12 B nepem. Toka nnu >30 B nocT. Toka.

e YCTPONCTBO MOXHO 3KCMIyaTMpoBaTb TOMbKO TOrga, Korga B BOAe
He HaxogATcsa Noaun.

e Henb3sa nonb3oBaTbCs YCTPOMCTBOM, ECIN €ro KOPNycC Uin 3NeKTpo-
kabenu noeBpexaeHsbl.

e [ToBpeXxaeHHbIN Kabenb 3aMeHATb Henb3d. YTunusaumsa ycTpou-
cTBa.

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHocTu
OneKkTpUYECKUIA MOHTaX COrNnacHo NpeanucaHuio

o OneKTPOMOHTaX AOMKEH COOTBETCTBOBATb HaLMOHAmNbHbLIM CTPOUTENbHBIM WHCTPYKUMAM N OOJDKEH NPOM3BOAUTLCA
TONbKO KBanUUUMPOBaHHLIMW 3NEKTPUKaAMMU.
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e Jlnuo cumTaetca kBanMULMPOBaHHBIM 3MEKTPUKOM, TOSbKO KOra OHO Ha OCHOBaHMM NpodeccnoHanbHoro obyde-
HUWSI, 3HAHWUSA W OMNbITa NOAXOAWT AN BbINOMHEHWSI U OLIEHKU MOpYyYeHHbIX paboT. BbinonHeHne paboTbl B kadyecTBe
cneuuanucTa BKMoYaeT B cebsi 3HaHMe BO3MOXHbBIX OMAacHOCTeN n cobrniofeHne onpeaeneHHbIX pervoHanbHbIX 1
HaLMOHarnbHbIX HOPM, AVUPEKTMB 1 NpeanMcaHui.

. I'IpM BO3HWKHOBEHUN BOMPOCOB U npoGneM 06pa|.|.|a|7|Ter K cneynanuncTy-aneKkTpuky.

o YANUHUTENW W pacnpegenuteny (Hanpumep, Konoaku) AOMKHbI BbiTb NpegHa3HaveHbl A4S UCMONb30BaHUsA Ha OT-
KPbITOM BO3AyXe (3alUMLLEeHbl OT BOASHbIX GpbI3r).

e 3awmwanTe WTeKkepHble COeAUHEHWS OT Braru.
e YCTPOWCTBO HYXXHO MOAKMIOYaTb TOSBbKO K MPaBUIbHO YCTAHOBMEHHOW PO3eTKe.

Be3onacHas akcnnyaTtaums

e Pabounin yaen coaepXuT MarHuT ¢ CUMbHbIM MarHUTHBIM NMOSIEM, KOTOPOE MOXET NOBMUATL Ha paboTy kKapaAnoCTUMY-
NATOpa MM UMMNAHTUPOBaHHbIX Aedmnbpunnatopos (ICD). Mexay nmnnaHTaToM 1 MarHUTOM HeobxoamMmo cobnto-
natb paccTosiHue He meHee 0,2 M.

e 3anpeLyaeTcsi HOCUTb UMK TSAHYTb YCTPOWCTBO 3a kabenb
o [Npoknapky kabens BbINOMHANTE C 3aLLMUTOW OT MOBPEXAEHUIN U Tak, YTODObI Yepes Hero Henb3s BbINo CNOTKHYTLCS.
e BbINOMHATL TEXHNYECKNE N3MEHEHNS HA YCTPOWCTBE 3anpeLlaeTcs.

o B yCTPOMCTBE HYXXHO BbIMOJHATH TOMNbLKO Te paboTbl, KOTOPLIE ONUCaHbI B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE NO SKCMIyaTaLum.
Ecnu TpyaHocTu B paboTe ycTpoiicTBa He YCTPaHSIOTCS, TOrAa NpocuM oB6paTUTLCSt B aBTOPU3OBAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y Unu B Criy4ae COMHEHUsI NPSIMO K U3rOTOBUTETHO.

. MCI‘IOJ’IbSyVITe ONs yCTPOWCTBA TOMbKO OPUTMHAmbHbIE 3anacHble YacTu U NPUHAANEXHOCTU.

YkasaHus K HacTosilLeMy pyKOBOACTBY NO JKcnnyaTauuun

Papbl npusetcTBOBaThH Bac B komnaHun OASE Living Water. MprobpeTtsa aaHHyto npoaykumnto AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, Bbl coenanu xopoLunii BbiIGop.

Mepen nepBbiM Mcnonb3oBaHWeM Npubopa TLaTenbHO NPoYUTaNTe NHCTPYKLMIO MO IKCMNyaTaLmMmn U 03HaKOMbTECH C
npubopom. Bce paboTbl ¢ AaHHBIM NPUBOPOM M Ha HEM paspeLLaeTcs NPOBOAUTL TOMNbKO NPY COBNIOAEHNN YCrOBUA
[aHHOro pyKOBOACTBA MO JKCNmyaTauuu.

[Ons obecneveHusi npaBunbHOM 1 GesonacHoi akcnnyaTauum obsasaTenbHO cobnoganTe MHCTPYKUMK MO TexHUke 6es-
OnacHoOCTH.

TwaTensbHO XpaHUTe AaHHYI0 MHCTPYKLUMIO MO 3KCnnyaTauun. B cnyvae nameHennst Bnagensua, nepeaainTe emy Takke
M VHCTPYKLMIO MO SKCNIyaTaumum.

CumBOnbI, ucnosnb3yemMmbie B fJaHHOM PYKOBOACTBE MO 3Kcnnyatauun

MpeaynpeauTenbHble ykasaHus

Knaccudumkaums npeaynpeanTenbHbIX YkasaHuii B JaHHOM PyKOBOACTBE NPOUCXOAUT CUTHANMbHBIMU CHOBaMU, KOTO-
pble oTOGpaxatoT CTeneHb ONacHOCTU.

A NPEAYNPEXAOEHWUE
o O603Ha4aeT BO3MOXHYIO OMACHYI0 CUTYaLMIO.
o HecobntogeHne MOXeT NPUBECTY K CMEPTW UMW TSXKENbIM TPaBMaM.

A OCTOPOXHO

o O603Ha4aeT BO3MOXHYIO OMACHYI0 CUTYaLMIO.
o HecobntogeHne MOXeT NPUBECTY K NIErKUM UM HEGOMbLUMM TpaBMam.

EI YKA3AHUE

MHdopmauus, cnyxalias Ans nyywero NoHMMaHus, a Takke ANs NpefoTBpalLeHnsi BO3MOXHOrO MaTtepuarb-
Horo yulep6a unu BpeAHOro Bo3AeNCTBUSI HA OKPYXatoLLYyto cpeay.

[anbHenlmne ykazaHus
[JA Ccbinka Ha pUCYHOK, Hanp., pUCYHoK A.
- Ccblinka Ha gpyryto rnasy.
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Ucnonb3oBaHue anGopa Nno HasHa4eHuo

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, nanee B TekcTe "YCTPOMCTBO", pa3peLluaeTcs uc-
Nonb30BaTh UCKIIOYUTENBHO TakK, KaK yKasaHo HUXe:

[ins nepekayvBaHnsi 06bIYHON BOAbI M3 BOAOEMOB ANs PUnNbTPOB, BOAONAAA U PyybeB.
Okennyatauus npu cobniofeHnn TEXHNYECKNX AaHHbIX.
Skcnnyataumsa npy cobniogeHun 4oNyCTUMbIX XapakTePUCTUK BOAbI (— NokasaTeny kavyecTsa BOAbl).

Ha npn6op pacnpocTpaHsiioTes creayowme orpaHuyeHns:

Mcnonb3osath B Npyaax Ans nnaBaHbA He paspeluaercs.

Hwukoraa Ha nepekaunBainTe Apyrue XMaKocTu, Kpome Bofpl.

Hukorga He akcnnyaTtupyiTe 6e3 npoToka BoAbI.

He pa3speluaeTcsa ncnonb3oBaHue HY AN NPOU3BOACTBEHHOIO, HU ANS MPOMbILLIIEHHOTO Ha3HaYeHus.

He ncnonb3oBaTth B KOHTaKTe C XMMUKaTaMu, NULLEBLIMU npoayktamu, rnerkopocnsiameHsanwnMmca nnn B3pbie4ya-
TbIMU MaTepuanamMmu.

He nogkntoyanTte k gomalHemy BOAOCHaBXeHMIo.

YcTtaHoBKa 1 nogcoeauHeHue

JA

(-

A NMPEAYNPEXOEHUE

CMepTb Unu TpaBMbl TSHKENON CTEMEHN OT OMACHOO ANEKTPUYECKOTO HANPSHKEHWUs NpY SKCNyaTaLumn ycTpoii-
CTBa B Npyay ANs KynaHusi.

e Hukorga He akcnnyaTupynTte npubop B Npyay Ans KynaHus.

NMPEOYNPEXAOEHWE
Bo3MoxeH cMepTenbHbIN UCXOA UMK Cepbe3Hble TPaBMb! BCMEACTBUE OMAcHOro 3MeKTPUYECKOro HanpsaxeHus!

o [pexge Yyem norpyanTb pyku B Body, 06si3aTeNbHO OTKMIOYNTE CETEBOE HaNPsHKEHWE OT BCEX YCTPOICTB,
HaxoAsLUMXCS B BOAE.
o [lepen BbiNonHeHem paboT Ha YCTPOMCTBE OTKIIOUUTE CETEBOE HaMpshKeHUe.

Aquamax Eco Classic 2500
MoHTax

MpuHUMNUanbHO AaHHOE YCTPOMCTBO AOMKHO pa3MeLLatbCa noa BOAOW.

YcTaHaBnueaTb Npubop Ha TBEPAOM OCHOBaHWW B FOPU3OHTaNbHOM YCTOMYMBOM MOMOXEHUN.

MpuGop akcnnyaTupoBaTtb B nNpyay

1B

(-

Hacoc HaxoauTcst B npyay. Cuctema otBoAa, Hanp. NpyAoBbIA UnbTp, NPUCOEAMHAETCS K BbIXOAY U3 Hacoca.
Heo6xoaMmo BbINONHUTL creaytowine 4eNCTBUSE:

ocC

1.
2.

3.

CTyneHyaThblii WITYLEP ANA WhaHra NPUKPYTUTB K BbIXOAY.

Ecnu noTtpebyeTcs, To HYXKHO YKOPOTUTb CTyrNeHYaTbIi LUNAHrOBbIA HAaKOHEYHVK 0 AvameTpa NpUMeHsIeMoro
naHra.

— 3a cyeT 3TOro yMeHbLUAIOTCS NOTepU AaBlEHNS.

MpOTAHYTL XOMYT ANS LWNaHra Yepes LUNaHr, BCTaBUTb LUMAHT Ha LMAHMOBbIA HAKOHEYHWK W 3aKpenuTb Npw no-
MOLLM XOMYyTa At WnaHra.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
MoHTax
Mpnbop fomKeH ObITb pasmeLLEeH HIKE MOBEPXHOCTU BOABI (MOrPyXeH) Unv BHe npyaa (B CyXoM MecTe).

MpyHUMNanbHO AaHHOEe YCTPOMCTBO AOMKHO pa3MeLLaTbesl No4 BOLOW.

YcTaHaBnueaTb Npubop Ha TBEPAOM OCHOBaHWW B FOPU3OHTaNbHOM YCTOMYMBOM MOMOXKEHUN.
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Mpubop akcnnyaTupoBaTh B Npyay
OB

Hacoc HaxoauTcsi B npyay. Cuctema oTBOAA, Hanp. NpyaoBbIi hUnbTp, NPUCOEANHAETCS K BbIXOAY U3 Hacoca.

Heobxoa1mMo BbINONHUTL CrieayloLne AeicTBUA:

0D

1. CTyneHyaThbIi WTYLLEP ANS LWAHra C HAKUAHOW raikon 1 yNnoTHEHNEM NPUKPYTUTL K BbIXOAY.

2. Ecnu noTpebyeTcs, TO HYXHO YKOPOTUTb CTyNeHYaTbIN LUNAaHroBbIA HAKOHEYHVK 40 AnameTpa NpUMeHseMoro
LunaHra.
— 3a cyeT 9TOro yMeHbLLAIOTCA NOTepU AaBIIEHNS.
— [epepn 3aTarMBaHNEM HaKWUOHOW raiikv HYXXHO BbIPOBHATbL CTYMeHYaThI LWTYyLep ANsS WhnaHra.

3. MpoTAHYTb XOMYT ANS LWNaHra Yepes LUNaHr, BCTaBWUTb LUMAHT Ha LWNAHroBbIA HAKOHEYHWUK 1 3aKpenuTb Npu no-
MOLLIM XOMYTa Ans LunaHra.

YcTaHoBKa npubopa B CyXxom mecTte
OE
YcraHoBnTe Aquamax Tak, 4Tobbl OH He noABeprarncs NPSMOMY BO3[ENCTBUIO COMNHEYHbIX nyyen (max. 40 °C).
Heo6xo0aMmo BbINONHUTL Crieaytolmne AeACTBUS:
OF
1. BuHTbI y6paTth.
— BuWHTBI cnyxat Ans KpenmeHust Ans TPaHCNOPTUPOBKE U ATl KCnyaTaumm npubopa He HYXHbI.
. HaxaTb Ha prkcaTopHbIN KPIOYOK 1 OTKPbITb BEPXHIOK Yally hunbTpa.
. BbIHYTb Hacoc.
. CTyneHuaThIi LWITYLIEp ANS LWaHra BMECTe C YNIIOTHEHWEM NMPUKPYTUTb KO BXOAY.
. Ecnn notpebyeTcs, TO HYXHO YKOPOTUTb CTyNeHYaTbIl LUNaHroBbIA HAKOHEYHWK 40 AnaMeTpa NpUMeHseMoro
LunaHra.
— 3a cyeT 9TOro YMeHbLLAIOTCA NOTepU AaBIIEHNS.
6. MpOTAHYTb XOMYT ANA LWMaHra Yepes WNaHr, BCTaBUTb LUMAHT Ha LWNAHIOBbIA HAKOHEYHWK 1 3aKpenuTb Npu no-
MOLLM XOMYyTa ANs WnaHra.
— [epepn 3aTarMBaHNeM HaKUOHOW raiikv HYXXHO BbIPOBHATbL CTYMeHYaThI LWTyLep ANS WhnaHra.
. CTyneHyaTblii LWTYLLEp ANS LWaHra ¢ HAaKUAHOW rakon 1 yNnoTHEHEM NPUKPYTUTb K BbIXOAY.
8. Ecnn noTpebyeTcs, TO HYXHO YKOPOTUTb CTyNeHYaTbIl LMAHIOBbIN HAKOHEYHVK A0 AvaMeTpa NPUMEHSEeMOoro
LunaHra.
— 3a cyeT 3TOro yMEHbLUAOTCS NOTEPY AaBNeHns.
— [Mepepn 3aTarMBaHMEM HaKWAHOWM ravikv HYXXHO BbIPOBHSITb CTYNEHYaThIn WTyLep ANs WwnaHra.
9. MpOTAHYTb XOMYT ANA LWMaHra Yepes LWNaHr, BCTaBUTb LUMAHT Ha LWNAHIOBbIA HAKOHEYHWK 1 3aKpenuTb Npu no-
MOLLW XOMYyTa ANs WnaHra.

arWN

~

BBoa B JKcnnyatauyuro

E YKA3AHUE

YyBCTBUTENbHBIE ANEKTPUYECKME KOMMOHEHTbLI. HenpasunbHoe NoAKoYeHne MOXeT NOBPeauUTb YCTPOWCTBO.
e He nopkntoyariTe yCTPOMCTBO K UCTOUHUKY MUTAHUS C PETYNUPOBaHUEM SIPKOCTY.
MopaiiTe anekTponuTaHue cneayoLwmm o6pas3om:
BkntouunTb: MNoacoeanHute npudop k cetu. Mpubop BrNoYaeTcs HeMeaneHHo.
Bbiknountb: OTKNOYMTE YCTPOWUCTBO OT CETU.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
Mpu nycke B akcnnyaTaLuWio HACOC aBTOMATMYECKW BbINOSHAET NPeAyCTaHOBMEHHYI0 NporpaMmmMy CaMoANarHoCTUKY,
4YTO 3aHMMaeT okono AByx MMHYT (Environmental Function Control (EFC)). [Mpu aTom Hacoc onosHaeT paboTaeT nu
OH BCYXyto / ¢ BrOKMPOBaHNEM UM HAXOAWUTCSI B MOTPY>KEHHOM COCTOsIHUW. B pexume paboTbl BCyxyto / ¢ BriokvpoBa-
HVWEM Hacoc aBTOMaTUYeCKkn OTKIoYaeTcs npumepHo Yepes 90 cekyHa. B cnyyae HencnpaBHOCTM OTKIIOUMTE Noaavy
9MNEKTPONUTaHWS 1 NOrpy3nTe HAacoC B BOAY WUIW YCTpaHUTE HeucrnpaBHOCTb. [ocne atoro Bel cHOBa MoXeTe aKcnsya-
TUpoBaTb nNpuGop.
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WcnpaBneHne HencnpaBHOCTH

HeucnpaBHoCTb MpuunHa YcTtpaHeHue
Hacoc He 3anyckaetca OTCyTCTBYET HanpsixeHue B ceTn — TMpoBepuTL HanpskeHne B CETU
— MpoBepuTb NUTaOLLME NpoBoAa
Hacoc He nepekaunBaeT BabuT kopnyc cunbTpa — Mounctute Yawm unbTpa
CunbHoe 3arpsisHeHne Boabl — MouncTute Hacoc. Mocne oxnaxaeHus

3M1eKTPOMOTOpPa HacoC CHOBa aBToMaTuye-
CKW BKNKOYaeTca.

Pabounit ysen 3abnokmposaH — BblHYTb WTEkep 1 yBpaTb NpensTcTave.
3aTem CHOBa BKIIOYNTb HacoC.
HepocTaTouHas npousBoauTensHoCTb Hacoca | 3abut kopnyc dunbTpa — Mounctute Yawm unbTpa
CnuLwKoM BbICOKVE NOTEPY B NOABOASLLUMX Sn- — Wcnonb3oBatens wnaHrm ¢ 6onbwmm
HUSIX [AVameTpom

— CTyneHuaTblii LUTYLLep ANS LWNaHra nogo-
rHaTb K AMameTpy wnaHra

— YMeHbLNTb AfIMHY LWnaHra Ao Heobxoau-
MOro MMHuMyma

— W3beraitTe HEHYXHbIX COEANHNTENBHbBIX
3NeMeHToB

Mocne KOpDTKOﬁ pasOTbI HacocC OoTKnw4aeTca CunbHoe 3arpsisHeHue BoAbl — Mounctute Hacoc. Mocne oxnaxaeHus

3eKTPOMOTOpa HacoC CHOBa aBTomMaTunye-
CKU BKIto4aeTcs.

Cnuukom Bbicokas TemnepaTypa BoAbl — YunTbIBaliTe MakcuMansHo AoNyCTUMYH
Temnepatypy Bogpbl + 35°C Mocne oxna-
XOeHnAa 3NeKTpomMoTopa Hacoc CHOBa aB-
TOMaTU4EeCKU BKIHOYaeTCs.

Pab6ounit ysen 3abrokupoBaH — BbIHyTb WTekep v yEpaTb npensTcTeue.
3aTem CHOBa BKIKOUUTb HACOC.

Hacoc paGotan Bcyxyto — Hacoc nokpbiTe Boaoii. Mpu akcnnyatauumn
B MPyAYy NPUGOP HYXXHO MOSHOCTbIO NOrpy-
31UTb B BOAY.

OuucTka u yxopn

A NMPEAYNPEXAOEHWE
B0O3MOXEH CMEPTENbHbIN UCXOA, UMK CEPbE3HbIE TPaBMbI BCIIEACTBUE OMACHOTO 3MEKTPUHECKOTO HANPsKeHUs!

o [lpexne YeM NorpysuTb pykn B BoAy, 0653aTeNIbHO OTKIIOUUTE CETEBOE HaMNPSHKEHWE OT BCEX YCTPOWCTB,
HaxoAsILLMUXCS B BOAE.

o [lepeq BbINOMHEHWEM paboT Ha YCTPOWCTBE OTKIIOUNTE CETEBOE HAMPSIKEHME.

MpouncTuTb Npubop

m YKA3AHUE

PekomeHaaumm no oumncTke:
o OunCTKy YCTPOWCTBA HY)XHO BbIMOMHATL NO MEpPe HEOGXOAMMOCTH, HO He pexe 2 pa3 B rofd.
e Hu B KOem criydae He NPUMEHSATL arpeccuBHbIE MOKOLUME CPEeACTBa UM XMMUYECKME PaCTBOPLI, Tak Kak OHWU MOryT
pa3pyLwmTb KOPNyCc U oTpuLaTeNbHO BO3AEeNCTBOBaTb Ha (DYHKLMOHMpOoBaHue npubopa.
o PekomeHayemoe YncTsiLLee CPEACTBO NPU CTOWKUX OTNOXKEHUSIX M3BECTY:
— Ouuctutens Hacoca PumpClean OASE.
— BbIToBOE MotoLLEe cpeacTBo 6e3 cogepxaHus xropa v ykeyca.
e [locne o4YnCTKM TLLATENbHO NPOMBbITL BCE AeTaniv YACTOW BOLOW.

Aquamax Eco Classic 2500

o [lpun yxyALleHuM Npom3BoanNTENbHOCTY Npubopa HYXHO MNOYNCTUTL KOopnyc ounbTpa Nof BOAONPOBOAHON BOAOW MSr-
KOW LLIETKOWN.

Mouunctute Hacoc

Heo6xoaMmo BbINONHUTL creaytowine 4eNCTBUSE:

G

1. OTKPYTUTb CTyMeHYaTbIV WTyLUep ANS WaHra.

2. BuHTbI y6paThb.
— BuWHTbI cnyxaT Ansa kpenneHus Ans TPaHCNOPTUPOBKE U ANS 3KCnyaTauum npubopa He HyXHbI.

3. HaxaTb Ha MKCaTOPHBIV KPIOYOK M OTKPbITb BEPXHIO Yally hunbTpa.

4. BblHYTb Hacoc.
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5. OTKpyTUTb KOPMYC Hacoca v BbIHYTb pabounii ysen.
— Bce yacTv npomMbITh NO4 BOAONPOBOAHON BOAOW U NOYUCTUTL MSITKOW LLLETKOMN, NOBPEXAEHHbIE YaCTN 3aMEHUTb.
6. Cobpatb npubop B 06paTHOI NocrnesoBaTenbHOCTU.
— Kabenb Hacoca HyXHO NPOCYHYTb B kabenbHOe OTBEPCTUE HIKHEN Yalum punbTpa Tak, YTobbl NpW 3aKkpbiBaHUK
Kopnyca unbTpa kabenb Ha caaBnueancs.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

o [lpu yxyaLweHuy Npom3BoanTeNbHOCTH NpMbopa HY>KHO MOYUCTUTL Kopnyc hunbTpa Nog BOAONPOBOAHON BOAOW MSr-
KOW LLIETKOMN.

MouncTtute Hacoc
HeobxoammMo BbINONHUTL CrieaytoLne AeicTBUS:
OH
1. OTKPYTWTb CTyneHYaTbIN WTyLep ANS WaHra.
2. BuHTbI y6paTh.
— BuWHTBI cnyxat Ans KpenreHust Ans TPaHCNOPTUPOBKE U ATl KCnyaTaumm npubopa He HYXHbI.
. HaxaTb Ha prkcaTopHbIN KPIOYOK 1 OTKPbITb BEPXHIOK Yally hunbTpa.
. BbIHYTb Hacoc.
. BuHTbI y6paTh.
. CHATb KOpMNyC Hacoca BMeCTe C AepxateneM, Npoknagkon n pabouum ysnom.
— Bce yacTv npombITb Nof BOAOMNPOBOAHOW BOAOW M MOYNCTUTH MSITKOIA LLETKOW, NOBPEXAEHHbIE YAaCTW 3aMEHUTb.
. Cobpatb npnbop B 06paTHO NocrnefoBaTeNbHOCTH.
— Kabenb Hacoca Hy)XHO NpOoCyHyTb B kaGerbHOEe OTBEPCTUE HUKHEN Yalun (unbTpa Tak, YTobbl Npy 3aKpbiBaHUM
Koprnyca cunbTpa kabenb Ha coaenuBancs.

oUW

~

UsHawwuBarowmecs aetanm
e Pabounii ysen

3anvyactu

Bnarogaps opuriHanbHbIM 3anyactsm oupmbel OASE
YCTPOWCTBO 6€30MacHoO 1 HagexHo B pabore.

PuvcyHkn 1 cnnckn 3anyacTtew Bbl HakdeTe Ha Hallen uH-
TEepHEeT-CTpaHuLe.

www.oase-livingwater.com/zapasnyechasti

XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHue B 3MMHee Bpemsi

YCTPOMCTBO He YCTONYMBO K HA3KMM TEMMepaTypam, Npu OXMOaeMbIX 3aMOPO3Kax Ero HyXXHO AEMOHTMPOBATL U
ybpatb Ha xpaHeHwe.

[MpaBunbHOe XpaHeHWe yCTPoNCTBa:

e TuwartenbHO O4YUCTUTL YCTPOWCTBO, NPOBEPUTL HA HANNYME NOBPEXAEHWI, 3aMEHUTL NOBPEXAEHHbIE AeTanu.
e XpaHuTe Hacoc NOorpyXeHHbIM B EMKOCTb C BOZOW B 3alLMLLEHHOM OT MOpO3a MecTe.

o OTKpbITbIE LUTEKEPHbIE COEAVHEHNS 3alUUTUTL OT BRarv 1 rpsiau.

PemoHT
nOBpe)KLleHHbIIZ KOpnyc OTPEMOHTUPOBATL HEBO3MOXHO, €ro ,qaanePlLuaﬂ JKcCnnyaTtauma anpellaeTca. YTunnau-
pyvTe npubop Haanexalmm o6pas3om.

YTunusauyma

== YKA3AHWE
He yTunuanpoBsath AaHHbIA Npubop BMecTe ¢ AOMALLHUM Mycopom!

o BbiBeauTe ycTpONCTBO U3 paboThl, 06pe3aB ero kabenb, U yTUNU3NPYITe Yepes NpeayCMOTPEHHYIO ANs
3TOro cMCTEMy BO3BpaTa.
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Aqua-
max Eco
Classic

Typ
Type
Type

Type
Tipo
Tipo
Tipo

Type
Type
Typ
Tyyppi
Tipus

)
2500
3500
5500
8500
11500
14500
17500

Bemessungsspannung

Rated voltage
Tension de mesure

Dimensioneringsspan-
ning
Tension asignada

Voltagem considerada
Tensione di taratura

Nominel spaending
Merkespenning
o6vre méarkspanning
mitoitusjannite
mért feszliltség
napigcie znamionowe

domezovaci napéti
dimenzacné napatie

dimenzionirana napetost

gornji nazivni napon
tensiunea masurata

HOMUWHArHOo HanpexeHue

po3paxyHKkoBa Harpyra

pacyeTHOe HanpshxeHne

it HUE

230 VAC/50 Hz

Leistungsaufname
Power consumption
Puissance absorbée

Vermogensopname
Consumo de potencia
Poténcia absorvida
Potenza assorbita

Effektforbrug
Effektopptak
Effekt
Ottoteho
Teljesitményfelvétel
Pobér mocy

Prikon
Prikon
Poraba mogi
Potro$nja energije
Putere consumata

TTotpebsiBana MOIHOCT

CnoxuBaHHsa enekTpoe-

Heprii

MoTpebrieHne MOLHOCTH

Tike
40wW
45 W
60 W
80W
100 W
135 W
170 W

Forderleistung
Max. flow rate

Capacité de refoule-
ment

Pompcapaciteit

Capacidad de eleva-
cion
Débito

Portata

Transportkapacitet
Kapasitet
Matningsprestanda
Syéttéteho
Szallitasi teljesitmény
Wydajno$¢ pompowa-
nia
Dopravni vykon
Dopravny vykon
Crplana zmogljivost
Proto¢ni kapacitet
Debit de pompare
Hebut

MpoayKTUBHICTb

MpousBoaUTENBLHOCTL
LR
< 40 I/min
< 60 I/min
< 88 I/min
<138 I/min
<183 I/min
< 227 l/min
<290 I/min

Wassersaule
Max. head height
Colonne d'eau

Waterkolom
Columna de agua
Coluna de agua
Colonna d'acqua

Vandsgjle
Vannsoyle
Vattenpelare
Vesipylvas
Vizoszlop
Stup wody

Vodni sloupec
Vodny stipec
Vodni steber
Vodeni stup

Coloana de apa

Bonen ctea6
BogasHxuii ctoBn

BoasaHow cton6
KA
<20m
<22m
<28m
<32m
<33m
<34m
<3.7m

Tauchtiefe
Immersion depth
Profondeur d'immer-
sion
Dompeldiepte

Profundidad de inmer-
sion
Profundidade de imer-
séo
Profondita d'immer-
sione
Bassindybde
Nedsenkningsdybde
Doppningsdjup
Upotussyvyys
Merlilési mélység
Gtebokos¢ zanurzenia

Hloubka ponoreni
Hibka ponorenia
Potopna globina
Dubina uranjanja
Adéancime de imersie

ﬂ‘bﬂﬁc‘-ﬂ/lﬂa Ha roTransHe
MnbuHa 3aHypeHHs
ny6uHa norpyxeHus

WK%

max.2m

max. 4 m

Kabellange
Cable length
Longueur de cable

Kabellengte
Longitud del cable

Comprimento do
cabo

Lunghezza cavo

Ledningslaengde
Kabellengde
Kabellangd
Kaapelin pituus
Kabelhossz
Dtugos¢ kabla

Délka kabelu
Dizka kabla
DolZina kabla
Duljina kabela
Lungime cablu

ObmkuHa Ha
kabenurte

JoexunHa kabento

OnuHa kabensa

AR

10m

Gewicht
Weight
Poids

Gewicht
Peso
Peso
Peso

Veegt
Vekt
Vikt
Paino
Suly
Cigzar
Hmotnost
Hmotnost’
Teza
Masa
Masa
Terno

Bara

Bec
i
1.9 kg

3.2kg

44kg

5.0 kg

Wassertemperatur
Water temperature
Température de
'eau
Watertemperatuur

Temperatura del
agua
Temperatura da
agua
Temperatura dell'ac-
qua
Vandtemperaturen
Vanntemperatur
Vattentemperatur
Veden lampétila
Vizhémérséklet
Temperatura wody

Teplota vody
Teplota vody
Temperatura vode
Temperatura vode
Temperatura apei
Temnepatyparta Ha
BoAaTa
Temnepatypa Boan

Temnepartypa Boab!
Kl

+4 ... +35°C
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138

IP 68 -~
IP 68 -~

Staubdicht. Wasserdicht bis 2 m /
4 m Tiefe.

Dust tight. Submersible to 2 m /4 m
depth.

Imperméable aux poussiéres.
Etanche a I'eau jusqu'a une profon-
deurde2m/4m.

Stofdicht. Waterdicht tot een diepte
van2m/4 m.

A prueba de polvo. Impermeable al
agua hasta 2 m / 4 m de profundi-
dad.

A prova de po. A prova de agua até
2 m /4 m de profundidade.

A tenuta di polvere. Impermeabile
all'acqua fino a 2 m / 4 m di profon-
dita.

Stevteet. Vandteet ned til2m /4 m

dybde.
Stevtett. Vanntett ned til2m /4 m
dyp.

Dammtét. Vattentét till 2m /4 m
djup.

Polytiivis. Vesitiivis 2 m / 4 m syvyy-
teen asti.

Portomitett. Vizallo 2 m /4 m -es
mélységig.

Pyloszczelny. Wodoszczelny do
2 m /4 m gtebokosci.
Prachotésny. Vodotésny do
hloubky 2 m /4 m.

Prachotesny. Vodotesny do hibky
2m/4m.

Ne prepusca prahu. Vodotesno do
globine2m /4 m.

Ne propusta prasinu. Ne propusta
vodu do 2 m /4 m dubine.

Etans la praf. Etans la apa pana la
o adancimede2m/4 m.
BawwwmTeHo ot npax. BogoycTonuuns
o Abn6ounHa 2 M/ 4 m.

MunoHenpoHukHWiA. BogoHenpoHu-
KHUA JO 2 M / 4 M.

MbineHenpoHnLaeMbIi, BOAOHe-
NPOHUL@eMbIii Ha rny6uHe Ao 2 m /
4 M.

Bidke BAKKIRE 2K /4 K.

Bei Frost das Gerat deinstallie-
ren.

Remove the unit at tempera-
tures below zero (centigrade).
Retirer 'appareil en cas de gel.

Bij vorst het apparaat deinstal-
leren.

Desinstale el equipo en caso de
heladas.

Em caso de geada, desinstalar
o aparelho.

In caso di gelo disinstalllare
I'apparecchio.

Afmonter apparatet ved frost-
vejr.
Ved frost, demonter apparatet.

Demontera apparaten innan
forsta frosten.

Laite purettava ennen pakkasia.

Fagy esetén a késziiléket sze-
relje le.

W razie mrozu zdeinstalowa¢
urzadzenie.
PFi mrazu pfistroj odinstalovat.

Pri mraze pristroj odinstalovat.

Ob zmrzali demontirajte na-
pravo.

U slu¢aju mraza deinstalirajte
uredaj.

Dezinstalati aparatul pe timp de
inghet.

TMpu HUCKV TeMnepaTypu 1
0ONacHOCT OT 3aMpb3BaHe AeUH-
cTanupaiTe ypeaa.

Mepen moposamn NpUCTpIn He-
06XigHO AeMoHTyBaTu.

Mpw HacTynnexun Mopo3os
nNpuGop AEMOHTUPOBATb.

R R B4 o

Mégliche Gefahren fiir Personen mit
Herzschrittmachern!

Possible hazard for persons wearing
pace makers!

Dangers possibles pour des per-
sonnes ayant des stimulateurs car-
diaques !

Mogelijke gevaren voor mensen met
een pacemaker!

Posibles peligros para las personas
con marcapasos.

Eventuais perigos para pessoas com
pace-makers!

Possibili pericoli per persone con
pace-maker!

Mulig fare for personer med pacema-
ker

Kan veere farlig for personer med
pacemaker!

Méjlig risk for personer med pacema-
ker!

Mahdollinen vaara syddmentahdis-
tinta kayttaville henkilgille!

A késziilék veszélyes lehet szivrit-
mus-szabalyozéval rendelkezé
személyekre!

Mozliwos¢ wystapienia zagrozen dla
0s6b ze stymulatorami

MoZna nebezpeci pro osoby s kar-
diostimulatory!

MoZné nebezpecenstvo pre osoby

s kardiostimulatormi!

Obstaja nevarnost za ljudi s srénim
spodbujevalnikom!

Moguce opasnosti za nositelje elek-
trostimulatora!

Posibile pericole pentru persoane cu
by-pass cardiac !

Bb3MOXEH puCK 3a xopa C newc-
Menkbpu!

He6eaneka ans oci6 3 kapaiocTumy-
nsTopom

BO3MOXHas ONacHOCTb ANs Nl ¢
KapanocTumynstopom!

AR A RERE AR BRE!

Vor direkter Sonneneinstrahlung
schiitzen.
Protect from direct sun radiation.

Protéger contre les rayons directs
du soleil.

Beschermen tegen direct zon-
licht.

Protéjase contra la radiacion di-
recta del sol.

Proteger contra radiag&o solar di-
recta.

Proteggere contro i raggi solari
diretti.

Beskyt mod direkte sollys.
Beskytt mot direkte sollys.
Skydda mot direkt solstralning.

Suojattava suoralta auringonva-
lolta.

Ovja kozvetlen napsugarzastol.

Chroni¢ przed bezposrednim
nastonecznieniem.

Chranit pfed pfimym slune¢nim
zafenim.

Chranit’ pred priamym slne¢nym
Ziarenim.

Zascitite pred neposrednimi
soncnimi Zarki.

Zastitite od izravnog suncevog
zragenja.

Protejati impotriva razelor directe
ale soarelui.

[la ce naau OT CILHYEBN NTbUM.

MpucTpiin noBuHeH GyTu 3axulle-
HWiA Bif NPSIMOTO COHSIYHOTO BY-
NPOMIHIOBaHHS.

Bawmwate OT NPAMOro Bo3aei-
CTBUSI COMHEYHbIX Nyyeil.

BiLEPRSEE S

Nicht mit normalem Hausmiill entsor-
gen!

Do not dispose of together with
household waste!

Ne pas recycler dans les ordures mé-
nagéres !

Niet bij het normale huisvuil doen!

iNo deseche el equipo en la basura
doméstica!

Nao deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti dome-
stici!

Ma ikke bortskaffes med det alminde-
lige husholdningsaffald

Ikke kast i alminnelig
husholdningsavfall!

Far inte kastas i hushallssoporna!

Ala havita laitetta tavallisen talousjat-
teen kanssa!

A késziiléket nem a normal haz-
tartasi szeméttel egyiitt kell megsem-
misiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami do-
mowymi!

Nelikvidovat v normalnim komunal-
nim odpadu!

Nelikvidovat v normalnom komunal-
nom odpade!

Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi
odpadki!

Nemojte ga bacati u obi¢an kuéni ot-
pad!

Nu aruncati in gunoiul menajer !

He naxsbpnsiite 3aeHO ¢ 0GUKHO-
BEHUS AOMaKUHCKM Goknyk!

He Bukuaaiite pasom i3 nobytoBum
cmiTTam!

He yTunuanposats BMecTe C iomalll-
HUM Mycopom!

N [ S 1 2 B e E

A\
Achtung!

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung
Attention!

Read the operating instructions
Attention !

Lire la notice d'emploi

Let op!

Lees de gebruiksaanwijzing
jAtencion!

Lea las instrucciones de uso

Atengao!
Leia as instrugdes de utilizagdo
Attenzione!

Leggete le istruzioni d'uso!

OBS!

Laes brugsanvisningen

NB!

Les bruksanvisningen

Varning!

Las igenom bruksanvisningen
Huomio!

Lue kayttéohje

Figyelem!

Olvassa el a hasznalati utmutatot

Uwaga!

Przeczytac instrukcje uzytkowania!
Pozor!

Prectéte Navod k pouziti!
Pozor!

Precitajte si Navod na pouzitie
Pozor!

Preberite navodila za uporabo!
Paznja!

Procitajte upute za upotrebu!
Atentie !

Cititi instructiunile de utilizare !
Buumanue!

l'[pol{ere're YI'BTBAHETO

Yeara!
Yuraiite iHCTpYKLiiO.

BHumaHue!
MpoyunTaiiTe UHCTPYKLIMIO MO NCMONB30-
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Empfohlene Wasserwerte
Recommended water quality
Valeurs d'eau recommandées
Aanbevolen waterwaarden
Valores recomendados del agua
Valores recomendados para a agua
Valori dell'acqua consigliati
Anbefalede vandvaerdier
Anbefalte vannverdier
Rekommenderade vattenvarden
Suositellut vesiarvot
A vizre vonatkozo6 ajanlott értékek
Zalecane parametry wody
Doporuéené hodnoty vody
Odporuc¢ané hodnoty vody
Priporocene vrednosti za vodo
Preporucene vrijednosti vode
Valori recomandate pentru apa
[MpenopbyaHK CTOMHOCTK Ha BoaaTa
PekomeHaoBaHwWit BMICT BOAU
PekomeHayemMble 3HaYeHUs BOabI
UK Y BAE

pH-Wert
pH value
Valeur pH
Valor pH
Valor pH
Valor pH
Valore pH
pH-veerdi
pH-verdi
pH-varde
pH-arvo
pH-érték
Warto$¢ pH
Hodnota pH
Hodnota pH
pH vrednost
pH vrijednost
Valoare pH
pH-cToiHocT
pH-noka3sHuk
3HaveHve pH
pH fE
6.8...7.6

Gesamtharte
Total hardness
Dureté totale
Totale hardheid
Dureza total
Dureza total
Durezza totale
Samlet hardhed
Samlet hardhet
Total hardhet
Kokonaiskovuus
Teljes keménység
Twardo$¢ ogolna
Celkova tvrdost
Celkova tvrdost
Skupna trdota vode
Ukupna tvrdo¢a
Duritate totala
O6Lwa TBbpAOCT
BaranbHa XOpCTKiCTb (BOAN)
O6Las KecTKoCTb BoAb!
S
8...15°dH

Temperatur
Temperature
Température
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatur
Temperatur
Temperatur
Lampdatila
Hoémérséklet
Temperatura
Teplota
Teplota
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temnepatypa
Temnepatypa
Temnepatypa
i E
4..35°C
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